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ABSTRACT 
 

In response to Joseph Schacht, Imran Ahsan Khan 

Nyazee argued that al-Shāfi‘ī had a very restricted theory 

of qiyās which was similar to that of Dāwūd al-Ẓāhirī 

who was a staunch critic of qiyās. Nyazee went on to 

show that al-Shāfi‘ī presented no example of qiyās al-‘illah 

in his book al Risālah and that his theory of qiyās only 

contained either dalālat al-naṣṣ of Aḥnāf or qiyās al-shabah 
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which was rejected by Aḥnāf. We are of the view that 

this reading of al-Shāfi‘ī’s al-Risālah is misleading because 

al-Shāfi‘ī’s examples count qiyās al-‘illah when measured 

against the standards and terminologies developed by 

later jurists. Moreover, the analysis given by Nyazee of 

al-Shāfi‘ī’s statements is also problematic.  
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Summary of the Article 
 

Imām al-Shāfi‘ī is considered a systematizer of the 

tradition of Islamic Jurisprudence (uṣūl al-fiqh) through 

his phenomenal and seminal text Kitāb al-Risālah fī Uṣūl 

al-Fiqh. On the other hand, Imām Abū Ḥanīfah and his 

disciplines are considered pioneers in the canonization 

and codification of Islamic law. Even Imām al-Shafi‘ī 

travelled to Baghdad to study with Abū Ḥanīfah’s acolyte 

al-Shaybānī. But we did not receive detailed principles of 

Islamic Jurisprudence for Ḥanafī school from its pioneers, 

save some scattered discussions. What is known as Ḥanafī 

principles of Islamic jurisprudence is the reverse 

engineering of the later generations of Ḥanafī scholars 

known as Ḥanafī Mashā’ikh who inferred these principles 
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from the substantive law (or fiqh) passed on to them from 

the pioneers of the school. This fact led some orientalists 

to assert that the legal activity before al-Shāfi‘ī in the 

Islamic world including the Kufan school was not backed 

by any coherent and integrated jurisprudential system. 

Rather it was largely an arbitrary activity and the jurists 

used to respond to the new cases by taking recourse to 

the sources of law and making judgements based on the 

cases of the Qur’ān and sunnah and local traditions. 

 
Indeed, this is not a true picture. The jurists before Imām 

al-Shāfi‘ī had a legal theory and a system of 

interpretation, although it was not well-documented and 

well-organized initially. Extensive research was 

undertaken by Zafar Ishaq Ansari to show that the elders 

of Aḥnāf had a system of interpretation before al-Shāfi‘ī. 

Along this line came Imran Ahsan Khan Nyazee, a 

student of Ansari. But he took a radically different 

approach to contest the assumption of orientalists. He 

challenged the assumption that there had always been one 

unified legal theory in the Islamic world. Rather there 

were at least three theories and Imām al-Shafi‘ī was the 

expounder of only one of them. As far as his Ḥanafī 

predecessors are concerned, they devised and employed 

the theory that Nyazee called the “theory of general 
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principles.” On the other hand, al-Shāfi‘ī was the founder 

of the theory that Nyazee called the “theory of literal 

interpretation.” According to him, al-Shāfi‘ī’s method 

was in line with those who came to be known as 

representatives of Ẓāhirī legal tradition. Nyazee is of the 

view that Imām al-Shāfi‘ī’s conception of analogy was 

largely restricted to what is known in the Ḥanafī system 

as dalālat al-naṣṣ, a text-based method of extending the 

scope of the word. For this, Imām al-Shāfi‘ī uses the term 

“qiyās al-ma‘nā,” according to Nyazee. Beyond it, al-

Shāfi‘ī also subscribes to qiyās al-shabah, an extension 

based on apparent attributes. The latter is not an analogy 

proper, Nyazee asserts. It is nothing more than 

verification of the attributes in the case at hand (which in 

the writings of the later jurists came to be called taḥqīq al-

manāṭ) like when a person in the state of ritual 

consecration hunts an animal and he has to slaughter a 

similar (mithl) one like a sheep for killing a gazelle. In 

this situation, he strives to get an animal as much similar 

to the hunted one as possible and there are different 

candidates similar enough to confuse. So, deciding among 

them is an analogy. The Ḥanafī jurists invalidate the use 

of such analogy to reach the sharī‘ah-compliant verdict. 

With this explanation, Nyazee reads the repeated 
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statement of Imām al-Shāfi‘ī in which he divides the 

analogy into two types: “qiyās al-ma‘nā” and “qiyās al-

shabah.” And all the examples given by Imām al-Shāfi‘ī in 

his epistle al-Risālah belong to either of these two 

categories.  He concludes that al-Shāfi‘ī apparently does 

not support the regular type of qiyās known as qiyās al-

‘illah, let aside the reasoning based on the purposes of the 

law.  There is not even a single example of regular 

analogy or qiyās al-‘illah in al Risālah according to him. A 

question that arises after accepting this theory is how the 

later jurists of the Shāfi‘ī school attributed the regular 

analogy and even the method of ikhalāh (guessing the 

illah of a ḥukm through the objectives of sharī‘ah) to their 

Imām. The answer from Nyazee is that they did so by 

stretching ideas from some examples of al-Shāfi‘ī in his 

book al-Umm, though the express statements of the 

Imām in al Risālah defy this stretch. The discourse of the 

purposes of law or maqāṣid al- sharī‘ah is a brainchild of 

Imām al-Ghazālī and his teacher al-Juwaynī. This is 

believed to be the third theory of law by Nyazee, besides 

the literal theory and the theory of general principles.(1) 

                                                             
1– It should be noted here that in his book “Theories of Islamic Law,” Nyazee 

gave the credit of the theory of the purposes of law to al-Ghazālī and his teacher 
provisionally. But in one of his later books, he shifted the credit to the great 
Hanafi jurist al-Dabūsī and asserted that al-Ghazālī and his teacher in fact 
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However, the writers of this article differ with Nyazee 

on this thesis. We have analysed his claims in this article 

through the statements and examples given by al-Shāfi‘ī 

in his al-Risālah on the one hand and through the 

opinions of several prominent Shāfi‘ī scholars like al-

Māwardī and al-Rāzī. The fact is that al-Shāfi‘ī was never 

misunderstood by the later jurists of his school. We have 

weighted the examples produced by al-Shāfi‘ī in his al 

Risālah with the typology of analogy framed by the later 

jurists and tried to map them with the terminologies of 

al-Shāfi‘ī himself. The conclusion we reached may be 

summed up in six points. Firstly, “qiyās fī ma‘nā ’l-aṣl” in 

the writings of al-Shāfi‘ī is not confined to dalālat al-naṣṣ. 

Rather it encompasses a broad spectrum of analogical 

arguments. Even if dalālat al-naṣṣ may come under the 

rubric of “qiyās fī ma‘nā ’l aṣl,” he did not mean the 

exclusion of other types of analogy from it. Above all, 

Nyazee confused the two terminologies of Shāfi‘ī jurists, 

that is, qiyās fī ma‘nā ’l-aṣl and qiyās fī ma‘nā. Secondly, it 

follows from the first point that there are clear instances 

of qiyās al-‘illah in al Risālah and the later jurists did not 

insert it in al-Shāfi‘ī’s system from outside using 

hermeneutical stretch. They read what was already there. 

Thirdly, it is problematic to measure the word al-shabah 

                                                                                                                                                       
borrowed heavily from him and their contribution is that of refinement. We 
have analysed this assertion in an independent article which will be published 
soon, God willing. 
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appearing in the writings of al-Shāfi‘ī on the scale of the 

terminology agreed upon at some later stages by the 

jurists with the name qiyās al-shabah. Fourthly, the 

conception of qiyās al-shabah as framed by Nyazee is not 

in harmony with the terminology developed by later 

Shāfi‘ī jurists. Fifthly, a system that has provision for 

qiyās al-shabah cannot be termed a literal system. Lastly, it 

is not a sound statement to assert that the Ḥanafī jurists 

reject qiyās al-shabah outright. Rather, they have 

provision for it with their own conditions and when they 

are fulfilled, they call this analogy qiyās al-‘illah rather 

than qiyās al-shabah.  

 
In short, we did not find factual and analytical evidence 

for the claim that al-Shāfi‘ī had no theory of qiyās al-

‘illah. Above all, no prominent jurist of the past, 

including the Ḥanafīs, bracketed al-Shāfi‘ī with the school 

of Dawūd al Ẓāhirī when it comes to the discussions on 

qiyās.  
  

  خ خ خ خ خ
  

          بزف    اب      زى    ان ا  )٢(     

 راے م   ا     ا   رات        ى  ود اور داؤد    س ا ر     اور  

                                                             

زى   –٢    ؍٢٥ان ا  ء١٩٤٥ ا ل     زا   ۔ آپ          ن  ۔ آپ    ا    

ا   ؤں      ن     اور ا ل   ا ۔ آپ  د ر  ا د  م آ  ا  ور    ا ا ر ا ں 

۔ ڑا  ہ   ذ    
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 و را     م   ا           زى        ۔ اس        ن  ا

س    ح    ں دو      م   ا         “صلفي معنی الأ”س :   ف   ا

زى  ۔  رت    ط        س   اور    ا       ہ د     س     

ب     آپ      د  رات    ط     و  س  ں      م  ، ا  ةالرسالس   

  س اور آپ  ر        م   ا   ران      ۔  د  ل        س 

 الرسالةب      وہ            را اہ   م      م   ا   ۔     در

            م       م  ا    رو    آرا   ا  ،ے  ب    م الرسالة   ا  

     رو س  م  دہ ا ر   ا     ا ے      دہ ا ن             ۔        ہ 

 او      وا ظ :   ا   م  ، “صل معنی الأفي” ا ص          م د  ا

ظ   ا  ”“ِ    ا  د     ح   ا  دور       ً  ،      :    م   ا

  س   راں  ، د      ف : وا      اس      ر       س      زى   

        ر    ا دہ ن      ا    وہ   م  ، ا   :ً  ر    ا

د اور      ى     : وا    ا   س  ر    س    ف  ے ا  ۔       

رف–١   
  م   ا   ل  ۔ )  ھ ٢٠٤-١٥٠ (ا          ا م و  ں    

م   ا       ن    ح  ط   و        ت  ا    ا        آرا ى     

 ا       ا  ا          آ  و ل ”ر   “ا   م  ا۔ ا وف    م     

      ں    ا  و” اور “”         “ا     از   ا   ق     

     اس  ۔ ا ز   ا  و   ل   و ا    اور           ں         

ِ  ز   ص     ا م  ِ ا  ا   ، ان    م    ا        اور    وا    ان   

 ر ت     ا  اس      ف آ  وہ          ل   ا ا ،          ا  اس   

   ا م وہ  ا   ر     ت ا    ا       ل  ا ۔   ل  ڈ   م  ا     د    ارد  
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۔ آج      ت  ا    آپ   اور              ت  ا  ان    ،      

  ، اول  وف و       ان      ل  با    اسد    رو     ذرا     م  ا ا    

 الرسالةب  ۔ ا           م رازى   ل ) ھ٦٠٦م ( ا م ا     م   ا    

۔   وض           اور           ار      و  )٣(  س        م رازى   ا

    از    ا   ر   ا    اور وہ       او    ا   م   ا        

م ا  ا  اور  ا         ا  اس   اور آپ  ر        ا   س   

دق   م   ا         ،ر  د    د ن    س    اہ      آپ     آپ   

   دوں    ۔را ل     ر ب        ا   س   )٤(   

م   ا  ةالرسال  ز  آ ن “ن”  اور       در    ا            

   ا   د   ا  در     ۔ ان  ر  ت  ر در    م   ا  ،  ض       ا  

۔      ر    ادف    س    د   )٥( ا د   ورت آپ    د   اس  ا    

  ڑا  ا    آزاد        ل      ن   ا       ۔ ا ود    ص   

 اس  ،   راےآپ      ن    ا  ان  ن”  زى” و“ا ۔“    د       )٦( 

ورت  و        
   ا     ، اس      س  د و   ا  آپ     در    آپ  ن   

۔ راے      ں      ورت        اس اس    زى  م        س   

م   ا    دى      آپ  د     ،         ن  ا ر    ا   ف  ا   م  ا

  ر   و         ل   اس    زى  ۔      ن   ا      ا  
                                                             

ازى،     –٣  ا  ا    ا     ، )ء١٩٨٦،  مكتبة الكليـات الأزهريـة:(يمناقب الإمام الشافع 

١٥٧ –١٥٦  

  ۔١٥٨ ،   –٤

٥ –   ،  ا  ادر  ، الرسالة        ۔٤٧٧ ، )ء٢٠١٦، دارالحديث: (ت، ا

  ۔١٦٦ – ١٦٣، الرسالة، ا  –٦



 
٧٠ 

س  ر        م  ا م    ا   ۔ ان        ف و ے ا         ح و اس 

۔       ى             ا   س  ر     )٧(  م   ا     زى   

  م   ا  دو س  ں   :)١ ()٨(      ر    وہ س      ،  اور س    ف د ے ا

،     س او    ) ٢ ()٩(د    دور            م   ا      ا   ، س 

  ف       وا ر    ام   ا             ف      ر  دہ  ر  وان  ر 

 ۔ زى )١٠(  ، اس     س      م   ا     م    ں   ان        

ِ          ع     و   ے          ر   در                      

س)١١(۔ د  ں      م   ا     زى     ح   ا   ا م   ا   ى   اس دو  

ط  )١٢(     س      ا    و م  ص ا   ا ے        م   ا ۔       

۔        ا م   ا     ں      م   وہ ا و         ت   )١٣(رات   

      وا       زى   ةالرسال  ا م  ، ا         س    )  ھ٥٠٥م ( 

 اور  ود    ط        ط     وہ   رو  ت   الرسالة ا ر      س     

                                                             
7– Imran Ahsan Nyazee, Theories of Islamic Law (Islamabad: Islamic Research 

Institute, 2004), 143. 

8– Ibid.  

9– Ibid., 326. 

10– Ibid., 142. 
11– Ibid. 184-185 

١٢–      ص       ا   ۔            ع  د    ط  ط          ا      

  ط       ا     ار د        و         ر  ص ا    ا  ا ۔   ا:   ء ا  

،  ا د( بيان المختصر شرح مختصر ابن الحاجب ا ب  ،١٣٢ :٣، )ء١٩٨٦  ،دارالمدني: ا

  ،ا ا ، ( نفائس الأصول في شرح المحصول ا  :٨ ، )ء١٩٩٥، زار مـصطفی البـازن ةمكتب ا

م ۔٣٦٣٢  ا     ں       آ      آ رہ ف ا   ف   ا   ح   ا ط     

۔       ط     و  ،      س 
13– Nyazee, Ibid., 279. 



 
٧١ 

ل۔     م )١٤(   ا     زى  ب     روں  و   ل مالأ      م   ا  

د     ذ  اس   را اہ ں      م   ا   ،       س  ں     آپ      د   ت 
، ں  اور )١٥(     ں      م   ا     س   آپاس     ا ے      

     دو                      و      اور ا       س    ت   

۔ ں      )١٦(ڈ     م   ا       زى        ر   ان ا   ن و   

۔         ا     )١٧(ود اور 

ا           ت   ان   ا    و زى   ا       ،      

  ت    ا      ق     وا      ا  ء١٩٩٣۔ ا ر  ى         ا  

   ں )١٨(       د         م    ا       ل   ا      

۔  دى   ا ت     آپ  ى     ا   ،   م  ص       )١٩(    زى   

 رد و    ا ، اور وہ  ں  دہ   ز  دو      ا ں        ت     ا   م   ا

                                                             
14– Ibid., 143 

15– Ibid., 185. 

16– Ibid., 143, 152, 232 

17– Ibid., 185. 
18–  Ibid., 152. 

١٩ –      د           اس  ق    ق  وا    وا اب     اور ان    د       وا

 ء٢٠١٩   ل   ا  اس              ف ،   ا  ا ص  م   ا     م   ا  رو    دہ   

    س      اب    ق    ۔ وا  د    د دار ادا  ص            ل   ا

    ں    ء١٩٩٣ ا اب د             دہ          د      ا   ل   ا    

ق    ۔ وا       ى در  د  ان      ر          ل   ا          

  ا        )    ب )       م   ا ں   اور  ورى      ةالرسالرا    ا  ان 

 ا ا ،  ارا  غ    د    ( اس   ) آ   م   ا           ا  ال  ۔     

      ل   ا ر   اس  ق           ؟     د   ے     اس د
Hallaq, Wael B. “Uṣūl al-Fiqh and Shāfiʿī’s Risāla Revisited.” Journal of Arabic 
and Islamic Studies 19 (2019): 129-183. 



 
٧٢ 

     )٢٠(۔ل   آپ  روں  و     م   ا     آپ  دى    س  ع و   ا

۔ ں   )٢١(   

رں      م   ِ ا  آ ت  ار    درج ذ   زى      ا   س    :  

   م  ر  ا  “صلالأ معنی قياس في”     ”  ۔ “د ود      

   دہ      ہ   و ا م   ا      ، ود    ط    س  ر      م  ا

 ، د          س  ں     آپ  ۔    ں      م  رات ا   ط 

 اس ت     آپ    ا ے        ۔ا        د     

  ں ، ود    ط    س  ر      آپ         وا ں  دہ      ا آپ 

  س      ورت            و               م       

   و    آ     ۔                    و 

 ۔   دہ   ز س  ر      ا ے  س  ر      م   ا

 ۔ ں                   و س  ر        م   ا

 ً ف ا  ا      رد  ن  ر ا  اس  م  ۔  ا   ن   ا

     م   ا           زى    س “ا”ا م   اور ا       س   

     الرسالة  د    ۔“”    ل       وہ ا   

    م   ا        ا     زى    ر   ا  درج   )٢٢(ا  

 ا  وہ ے  ے   دو   ازو    اور     ا  وہ     ر               ف و  ا

  ۔)٢٣(ا   ان د   م   )٢٤(   ا             دى د    ان    ارد 

                                                             
20– Nyazee, 152. 

21– Ibid., 279. 

22– Literalism. 

23– Theory of general principles. 

م   –٢٤  ا  ا   ر    ا             ل   ا      زى    ت  ا    

۔ ) ر(    رو  دو درج            د ر



 
٧٣ 

  م  دا م       اور  د        و   “ہ  ”اس  ل    ان   

  ل         ں     وا(د     (      ر اس  ں    

 ر       ہ    )٢٥( ۔    ا      زى        م   ا     ا       م 

      ادف      د   و    ع )٢٦(   د   ى  ا    ا ف      ا   م   

۔ ع   د ر   )٢٧(   ،    و    ا  ا  ا              ا   م   ا   ان 

زى         م   ا   ل ”   ا  “         ہ   م و    ر     وا

  د   ۔ ان    ا      م  دل آپ   ا      )٢٨(     ں     

  ،   رت         م  ا  ا دا   دا     ص   وى   ًم ً    ں        م م ( ا

ا) ھ٤٧٨  )  ھ٥٠٥م ( و  ا               ،)٢٩(     

وش  ڑ     اس  ا          ا   ف      ر  رت ا   ں   )٣٠(ى   

و    ا   ل   رت  ل       ا   ن     ا     )٣١(۔ ں    زى   

    م  ا                )  ھ٤٨٣م (وں   ا   ا   م  ا   ف  ے ا    

   د ك           ا    در           ں       )٣٢(و ل   ا    ا اور اس 

۔    ار د   رج از      ا       ل        م     )٣٣(  ا  ا    آپ   ا  

   ا      دور ؤ اا    آپ    ،          راہ  در  ا            و

                                                             
25– Imran Ahsan Nyazee, Defendning the Frontiers of Hanafi Method (Islamabad: 

Advanced Legal Studies Institute, 2021), 41. 

26– Ibid., 36. 

27– Ibid., 41-43. 

28– Ibid., 37. 

29– Imran Ahsan Nyazee, Islamic Legal Maxims (Islamabad: Shariah Academy, 2018), 
40. 

30– Nyazee, Defendning the Frontiers, 37. 

31– Ibid., 43. 

32– Ibid., 7-8. 

33– Imran Ahsan Nyazee, Original Meaning of Hanafi Usool al Fiqh (Islamabad: 
Advanced Legal Studies Institute, 2021), 97-99. 



 
٧٤ 

ى ۔  ف     )٣٤(    م   ا        و   اس            ود   اس   

ل  ا     ص  ح    ف   ا    ،   م       ر رع    ظ  ى ا    )٣٥( 

۔ ون           )٣٦(ا     زى      اڈا س  ر      م   ا  

م   ا       ہ    ع   اس  س اور  رے    ا       ا ى      ر    س  ں    

   اور آپ   ر ق  دہ   ز ى اور    زد      س    ں     ان    س      س   

 ا  اس  ۔د  رہ     )٣٧(   

      س       ر   ا  اس راے  رے      م   ا   زى 

          اس           الرسالة  ۔ اس    د   ادراك  ع  ات       

 ا       آ     ۔    ر   ت ا          ا           م 

  د      اس     ں ڈا  دو    رى  ق ا  و     دوران ا      

 ا        وا  آپ         د     ل   ا     ف  ر  ا  ا ت  ل 

  ل  ع اور ا  ات  ر     وا      ، ا م      م   ا        وہ     

۔   )٣٨(آ   ھ    م آ    ا زى          ا             ا

ى  ىق      ،  ل    ۔ آپ   ا        دى     ان دو   ں 

      ل   ا م   ا         ض     ا   )٣٩(   ف اس    م   ا

ں  ۔    ى     وہ              ص     ا ف   ا ا   ،    ں 

       وہ  ل  ز ا ۔ اس     و   ا م     ا  ا ت  ل       ا  ا  

زى  ۔      د  و   ل   ا     م   ا               ل  ز ا  

                                                             
34– Nyazee, Theories of Islamic Law, 279 
35– General Principles. 
36– Nyazee, Theories of Islamic Law, 232. 

٣٧ –      م ”ا  اور ا ل   ،ا    و ،“  د ،    م آ   ۔٧٥٥-٧٤٢ )ء١٩٦٨( ١١: ٤، ا
38– Zafar Ishaq Ansari, “Early development of Islamic Fiqh in Kufa with Special 

Reference to the Works of Abu Yousuf and Shaybani” Islamic Studies, 
Islamabad, 55:1, 149-151. 

39– Nyazee, Theories of Islamic Law, 129-130. 



 
٧٥ 

        در زم     آپ      اور اس              ے      م   ا

   د       ود اور   س  ر      ا       اب د  اس      ۔ ا

        م  ا   زف      زى        ل س    ت    او

     ۔   ت آ ا       ع   ا   م  ا  راے    رے    ع   ا ر         م  ا

 ،    رد  ن   ا ع   و  آپ اس     اور )٤٠(ا         زف     درا  

 ا  ا   د   ا    اس     زى    و       زى          ۔ ا

ود      س  ر     آپ       ں             ۔ 

رى  د۔     ،     ہ    رات  م     درج    زى       راےاس   

  م   ا    رے    س  ر     آپ    زى        ار د        

 راے        ات        وں  م د ۔ ان       وہ  ر   ) ١: ( ا  ،   ر

 ،         ر   ت  ے   د      ) ٢(زى          

 ) ٣(اور   آپ          ى  ف اس آ     ۔ اس        س  م  ا

          ہ    ت  ا    درج ذ     : 

ر )١     م  سِ ا ؟،  ود      س     اور ا س او   

  ةالرسال  )٢ س   ظ  ا  “صلفي معنی الأ” درج  اور  او س   م م  “”     

؟“ا”   س    

٣(   س او  اور  س   )  ؟)  د م   دو  ر       ا

٤(   ؟      ر      س  ں    ؟الرسالة آپ  د  ل      س      

؟  )٥       ط      س    

٦(     ،         س     ا   ہ الرسالةے       س         م  ا  

؟        رات 

                                                             
40– Joseph Schacht, The Origins of Muhammadan Jurisprudence (London: Oxford 

University Press, 1967), 99-100. 



 
٧٦ 

    م  سا  اس   ع               ورى   ں     زى   

 )      ا ں      م  ں )  ا     م   ا         و د اس   

ح   ا   ر    ا   ،   د   ح “”س   ا     ى”   “  

  وہ    اق             ر             س         ں   د        

۔   رو  ت      :  س  ر            ے   دو   رف    ا ا

   ا  ان    رات        م   ا       ،       ات  ورى    رے 

  س  م   ا   وا       اد     اور ان       ڈا  رو  ،     ر     

ظ   ا    رو   رات و ا    آپ   “صلفي معنی الأ”       ،     ر  م     

  ع     ےس      ت دى      از   ا   ا م        ان        د   

          ى  ۔ آ           ت      م  ۔  ا     

ات–٢     س  ر     
م     س 

۔ رت          ى   دو     س ا   ن   )٤١( ز ر ى    ظ    اس 

   “”س    م     و   ۔ ا             ى   دو       د  م     

  م   ا  ا م               ز س  ں     ا   ل   ا   رات    س 

۔     اد دو)٤٢(ا   س    اس          وات    ر   ا ف   او   وں   ا 

                 ا   س   ۔    د ار       وى       ف  او  د

۔  دى   او      و       اس   ، ت     )٤٣(ا
                                                             

رس،   –٤١    ا رس  ،امعجم مقاييس اللغةا     ۔٤٠: ٥،)ء١٩٧٩، دار الفكر: وت( 

٤٢–    ا م   ا  ساس القيـاس وشـفاء الغليـلأ ا   ص  رات  م    س         د    

،(۔  ا  ا   ض(  اساس القياس ا ،    )  ء١٩٩٣د، طبعـة الإرشـام: ر ا  ا   شـفاء ا

  ۔)ء١٩٧١، دارالإرشاد: اد( الغليل في بيان الشبه والمخيل ومسالك التعليل

٤٣–   ،  ا  ا م ۔  ٥ : ٢، )ةدارالكتـب العلميـ: وت( البرهان في أصول الفقها  ا   م   ا    
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رت   ن  ر ار  :  س   ان      ر  ۔   و  ع،   ،  “”ا ن ا  

   ادب   ا س         و ۔“”۔      د      م     )٤٤(  اد وہ و    اس 

م  ۔ ا   رى    ع         ا د       اور  ك      ع   اور   ا   اس  

  ت  د  رى “”       ا ۔    ل   ا   ف )  ھ٧٤٧م (   ا    

      ں  ۔“”             )٤٥(        م  ا  مالأ    ں       

ل “”  ا     ا    اس        آپ    ا        ا زوں   دو  ۔   

۔“”      رش       اور اس    ح )٤٦(     ةالرسال ا    ا    ا    

  ن    “” ز  ا   ۔       )٤٧( 

   
     راہ   ن  ز    د             س   ۔       :”   

۔  را   رت “در     ا  دو    س   اور ) ١: (   در        ) ٢(ا  ا ع 

     وہ  ؟         اور اس  س       ا ے            ۔      و  
                                                                                                                                                       

ب  ف       ۔ وہ           ا       ا م   اور ا حمـــل معلـــوم ”:   

على معلوم في إثبات حكم لهما أو نفيه عنهما بأمر جامع بينهما مـن إثبـات حكـم أو صـفة أو نفـيهما 

،  »عنهما ا  ا     ۔٢٨٠،)ء١٩٩٣، ةدارالكتب العلمي: وت(المستصفى ا

 ا  –٤٤   ، ا  ،)ء١٩٧١، رشادمطبع الإ: اد( شفاء الغليل في بيان الشبه والمخيل ومسالك التعليلا

  ۔٢٠

رى،     –٤٥  ا ۔ ١٢: ١،)، س، نيلامسدارالكتاب الإ: ( كشف الأسرار شرح أصول البزدويا

  ل  د  ب  ا      ا م   ا ــلالأ   ص   ا   ل   ا    ا     س   

      دہ   ز م  ص   اس  ں    ا  ا         م      ، ۔   ا  ا  

ل ،صلكتاب الأ ذ   ۔٢٠٦ ، )ء٢٠١٢، دارابن حزم: وت( 

٤٦–   ،  ا  ادر   ۔٩٥ : ١، )ء١٩٩٠، ةدارالمعرف: وت(ت الصلاة في السفروق ،الأم  

٤٧–    ،  ۔٥٤٩، الرسالةا
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س        ظ ر          ا  ”“  ح   اس    ں        م  ۔ ا  

    س   آپ      ب “ن”ں    س         آپ  ۔    دا      ا  

۔   ف         )٤٨(و        ح        ط۔:   ع اور ا  )٤٩(، ا  

    م ا   دو ا       ا               ں   ،      وا  

     ا     ط   ۔ ا        ) ا: ( دو         وہ   ق 

۔ ) ب(،                   و     وہ 

ق–١    
۔      ں ذ      ا         ق آ د       اس 

  : و) ا ر      ف   او     ر                د     اس   

  ں             وہ ز           ف  م او دا  دا   وہ    ۔ اس     

۔      د   س     اس    د          ا   ،      ں          ا  وہ

۔“”      آ س       ا ار دے       ر    ر     ا م   )٥٠( ا  

ت   ا        ان      م: ل دى     ذر  و وزن   اور    ہ  ذ  ،

م      رد   دو     ا ۔        ۔ اس       و  وا  ر       ب 

             اس        ،     ار د        و ں         

      ف   او ا د      ا ز                     ا         دار ادا

۔ا       د   

  :د) ب       و د       د    اس      ب   ا  ا    ،    
                                                             

ر   –٤٨  ۔٣٤،  

٤٩–        ا م   ا        ستصفیالم  ا          ا  اس               ا ۔ ا        

۔     ہ آ

٥٠–       ر    ر   وا ہ     اس         و   ا م   ا ۔     آ      اور  ل 

م  ۔ ا      د      زاو    و    ا  ،   ڑ د        و    ا ب    اس     

          ا   ۔    دى 
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  ا و  دو            وہ و    ) ر  (   و  ا   ۔ اس     

 اس  ۔ ا          و  ا               د    ۔)٥١(     )٥٢(   

رى        و  ا ں   دو     ط  ۔ )٥٣(ا    ے      

ظ –٢                و    
  :) ا      ا   ار د        و  ا       ۔    ا   دو      ا

ام      ہ        ۔         آ      و      وہ و        

   ا    اس ،   ل  ا    اس               ں          اس   ر     ۔

ہ  و    ،ص ر          اس و    ا  اس     ؤوف         ا    

             اس  ۔ اس    ار   دارو              اور    د

   ِ اور اس  رت درا ى   آ ۔     ”   “و      و  ا  ا  اس     

 آ                      ن     ا ر    ص      ح    ۔ ا  

 ۔       دى            ن  مں  )٥٤( اور       وو       ا    

        ،    آ      دا  اس        و      ر ع     وہ     ا

              ن   اس     دى۔ اس   دارى  دى ذ  ا  ا  اور اس    ى ا

         اس     و  “”د                      ا      را

      ۔  ر   ا   م    ا    اس   ،          و   ، 

۔    ض و رى  ت        

 :) ب    ڈا  رو       ں     ں  ؛              زى   

        ا م  ۔ ا    ا   ح   اس ا س   ”“    ز   ع   و  ا    
                                                             

51– Consistency. 

٥٢–     ب     اس    رٹ  ن           Method of Difference ۔    
John Staurt Mill, On System of Logic (New York: Harper and Brothers 
Publisher, 2009).  

53– Formal methods. 

٥٤–    ، ا   ۔١٥٩،  شفاء الغليلا
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۔ ات )٥٥(              اد  ر  ص     ا  اس  ح   ا  ا  

   زر ۔    م        ر     اس    ا ے     )  ھ٧٩٤م ( اور     

 و  ا   ا          اس        وہ               رت    

،)٥٦(          س           و         م   ا ، ان ”    ر ں  دو

)  (      ق  م رازى“!    ا         ں      ا  و   و    وا  

    اہ را          ا   س    ۔      ا       اہ را      

  ظ      ى         و      ا م  ۔      ا             ،  

ت   ( :  در  )اہ را  ،)  د ) ا  (اور  ت )٥٧()     اور 

۔         ا م   زر)٥٨(ا       ا    ا ت   اس       ٤٠٣م ( 

ں ) ھ    ۔       ا              ں   رت          ا

    دت         اور دت  رت         د    اس زاو             ط

،  زر)٥٩(  ۔       وا    اس      ،     ال   ا    اس   

     درا         دى     ا     را اہ      ا  اور    در  ا     د   اور

        ور    ر  اس                  وہ    و رازى  ا م  ۔ ا زور 

    ى )٦٠() ھ٧١٦م (   آ ۔ )٦١() ھ٦٣١م ( اور  ر   ا    
                                                             

٥٥–   ، ا  ۔٣١٦،  المستصفیا

٥٦–    ، ر  ا  ۔٢٩٨–٢٩٣ : ٧، )ء١٩٩٤، دارالكتبی: ن( البحرالمحيط في أصول الفقهر ا

ازى،    –٥٧  ا ، ؛٢٠٢–٢٠١ :  ٥،)ء١٩٩٧، ة الرسالةمؤسس: وت(المحصول ا   ۔ ٣١٧، المستصفی ا

ر  –٥٨   ۔٣٢٠ ،  

د  –٥٩ دت     ذر       دو     ر   ا دات    اع   ا          ا  ،   ا    ت 
۔         ق          ض اور دو   ، ةدارالكتـب العلميـ: وت(الأشباه والنظـائر، ا

  ۔٢٥ ،)ء١٩٩٩

 ا  –٦٠   ۔٤٢٩ :٣ ،)ء١٩٨٧، ةرسال الةمؤسس: وت( شرح مختصر الروضة ،  ا

ى  –٦١  ا    ا    ا  : ٣، )ء١٩٨٢، يمسـلادارالكتب الإ: وت( الإحكام فی اصول الأحكام ،ا

 ۔٣٧٢ –٣٧١
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م –٣  ا ا م       س    م 
ِ  ا   ت  ں اور  د زاو   س       )٦٢(   ا س             ان 

ط    ى      ں     وا  آ ى    س             اور      وا ص زاو

۔  رى ں رى  م    ر ا               اس    ، اس           

؟  (١) : ہ        س      م   ا رات   )٢ (     زاو ن   وہ  رات  ان 

؟ م   ا س      م   ا د           (٣)  آ   م   ا            م وا  ا

دہ  ن    ں   وا  اور          زى                 د  ازآں،  ؟ 

    م  ا ت    ت و      اور   م  ا       ازہ  ا         ں     

         ر ا۔ت     ،   رى دا  ،    زى 

   ا ،       ظ  ا  دو   رى      ا   س    رات          م في ”ا

ے “ الأصلمعني م “الشبه” اور دو  ا  ۔  ں   دو   ا          ا س   

 ا    ى  ۔ اس  ا    ن  ت     ذ ر    :م 

 ں   )١ ح   وہ دو          م   ا ، اس      ا       ب و   س   

 :  اصلفي معنی الأا  دو  شبه اور    آ     ب و   س          ۔

   د         ن     ۔ در

، “صل معنی الأفي” )٢         ف   ا ۔ “”      ف   ا  ا  

 اور “”         ڑ   ں   دو ا   ں   دو  ے           ا  

ط       اس    ڑ ،     ا    اس    د     ۔ اس        د

ل  ۔) دو  (“” آپ  رت    ل  ظ ا   ا

 “صلفي معنی الأ” )٣   س او   ۔ اس            ے   دو    ا  

        ، ل      ا   ں  دل   دو   ا    ا     ،     او  را

                                                             

٦٢–    ہ    ت       ا ى   آ  ، ر،:    ۔٨ –٥: ٤ 
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۔          ے     اس   ، ب         ا

٤(   ى      س   ۔ 

ب  ں۔    رات     ذ ر     م   ا   ت     ةالرسالدرج   “ن” 

 ذر د   ا      آپ       ذ س  د و  ا ى  آن و  آ  ،   م       

    ح   دو  ا    اس      : 
ن ًأن يكون االله أو رسوله حرم الشيء منصوصا أو أحله : أحدهما: وموافقته تكون من وجهين     : 

ٌلمعنى، فإذا وجدنا ما في مثل ذلك المعنى فيما لم ينُص فيه بعينه كتاب ولا سنة َّ أو أحللناه : َ

َأو نجد الشيء يشبه الشيء منه، والشيء من غيره، ولا . حرمناه؛ لأنه في معنى الحلال أو الحرام َ
ًنجد شيئا أقرب به شبها من أحدهما ًَ َ ًفنلحقه بأولى الأشياء شبها به، كما قلنا في الصيد: ََ َ َ َ َ)٦٣( 

 (س ( ب و   (  ح   دو   اس: ا    ا     لا  ر  صلى الله عليه وسلم     ظ  ف ا

           ا      و  و   ۔  ار د ل    ام       و    و و      )  (

ار د ام    ل     ا    ،   ر      ب و   ظ  ام ں  ؛ف ا   ل   ) دہ ( وہ 

         ،)  رت    ى  دو    ) ا  ) ص( ا  ) ص( ا    

   اور    ى   دو  اور  دہ )ى( ر  ز ں  ص ( ان دو    ) اس   

   اس          ڑ      اس    ں   ان دو    ا  ،  ِ ر       دہ   ز

۔)   ()٦٤(ر    ( 

    م   اور   :ا
ن ا  . أن يكون الشيء في معنى الأصل، فلا يختلف القياس فيه: أحدهما: والقياس من وجهين  :دو

ًوأن يكون الشيء له في الأصول أشباه، فذلك يلحق بأولاها به وأكثرها شبها فيه َ ُ ٌَ د وق. ِ

 )٦٥(يختلف القايسون في هذا

                                                             

٦٣–   ،  ۔٣٤، الرسالة ا

ں   –٦٤    “ر وا”  ام   ا                اس     ذ  آپ  ل  دہ    ر    ر     

      س            ر  ۔      ر        ر  رہ       ادا     ( ر  ر     ا

ار د ح    ے  ن، اس )دو    آ     دہ  ن ز  ا ف   ا   ۔        ے  ر دو   

٦٥–  ، ر   ،  ۔٤١٩ ا
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)  ح   ) ا: (س دو  ص(    (   ) ( ا    ا س    ح  ۔ اس     

 اور  ف  س ىدو(ا   ح  ص( )      (          ں   ا    

دہ   ز    و   او      اور ا   س  ب   ا س  ۔ اس     د      ا  وا  ر

۔     ف   )ا

ب    ت     مالأا ن  ں             : 

ن ُوالقياس  :ا  َ َِ ِقياسان ْ َِ َأحدهما: َ ُ ُ َ ون في مثل معنَى الأصل فذلك الذ: َ ُ ِيك ِ َِّ َْ َ َ ْ ُِ ِْ ْ ََ َ َّي لا يحل لأحد خلافه، ثم ِ ُ ُ َُ َِ ٍ ِ َِ ُّ ََ

ُقياس أن يشبه الشيء بالشيء من الأصل، والشيء من الأصل غيره،  ْ ْ َ ْ ْ َ ِّ ُ ٌ َُ ْ ْ ْْ ُ ََ ِ َِ َ ِْ ِْ ِ َِّ َّ َِّ َ ْ ِ وموضع الصواب فيه ...َ ِ ِ َ َّ ُ ْ َِ َ

َعنْدنا  َ ُ وااللهَُّ تعالى أعلم -ِ َ ْ ََ َ َ َ أن ينْظر، فأيهما كان أولى -ََ َْ ََ ََ َ ُ َْ ُّ َُ ِبشبهه صيره إليه إن أشبه أحدهما في َ َ َُّ َْ َ َ َ ْ ُ َ َْ َ ْ ِ ِ َِ َ ِ ِ

ْخصلتين، والآخر في خصلة ألحقه بالذي هو أشبه في خصلتين َ َ َْ ََ َّ َ ْ َْ ُ َ َ ُ ْ َ َْ َ َ َِ ِ ِْ َ َُ ِ ٍَ َ ِْ.)٦٦(  

)  ح   : س دو   ا ص(    (   ) ( ا    ا      اور اس       

       ف   (ا      (    ے(۔ اس   ) دو   ص(س   (   ا

   ر     ے ا  دو   ے و  اور دو    ا  ا    … و  اس  د رے 

 اس    ، م  دہ   ز      ا       ر       ت     )ع(در ف     اس   

 ں دے۔  ف   دو او      ا  ا  اس   ا    ،      ا ے   دو ) ع( دو

۔ ڑے       ا ف وا  )او

     وہ ا ز   آ     س   اور           و   م   ا    د م  ا

   ا  م   اس      ال     ا  ا ت  ا      ا     س           

   زاو س          م  ا رات  ۔ ان      ا ح “ و”         

 درا س  ح     ا    دا        و م   ا  د      ۔     دا  اس 

    س  ح     ا       ع   وا ح   ں  )٦٧(۔    ا  آپ دو  اس 

                                                             

٦٦–   ،   ۔٩٩ : ٧،  مالأ ا

٦٧–     ،   ہ    ن   ا    د          ا     رت   اس    م   ا      

    ں را رے       رو م         د  اور     دى    م  ق، ا ق و   رت  اس 

         اس    م   ا  ا    ر  وا ۔     ر     د       و    درا م   ا  

     د            م   ا          در     زى      ی  معنــــفي”، 
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   ) :١ ( ،   س     )٢ (        ال ا       س    د         

    ع   اور ا  وا ح    اس    ن  ے   آپ      ۔ ا   ال ا     م  ا

    ح آ اس      رت    : 
ن ٌإحاطة بالحق في الظاهر والباطن، : أحدهما: ِفأوجدني ما أعرف به أن العلم من وجهين: قال : 

أرأيت إذا كنا في المسجد : قلت لهُمما أعرف؟ ف: ٌوالآخر إحاطة بحق في الظاهر دون الباطن

ْأكلفنا أن نستقبلها بإحاطة؟: الحرام نرى الكعبة ِّ ُ َ)٦٨( 

م ((       م  ى رہ:  ) ا ف    ر   ا  ا   ں ان     وا   ر     ا

  ، ا   ح   دو    ں  ن         )    و)   ح  ں   ) م ( دو ا

ف  ا   (۔  ، دو   م   ) ا          اس   ؤ      ا د    ام         

؟   و   رو  اس  ر          ں،     ر   )د

ح ر     آپ  ن   اس  ت  “ن وجهـينوالقياس م”        ، ا  

  “ العلـم مـن وجهـين”  ۔      ر  ِ     م   ا       دے ر س     

ك     و ع    ح   ا   ار ا      و   س  ۔           و

رت    ر      در ح   ا   م   ا    ر  وا    و” اور “ا”۔   “ 

۔           م      ا          ز             ح   و ں در  

    ر         دہ  ز    ا                آپ )٦٩(۔ ا      ا

  : 
ن ُ، ويتفرق بها ابتداء قياس كل واحد منهما، أو مصدره، أو “القياس”والقياس وجوه يجمعها  :اں  ُ َِّ

ُهما، وبعضهما أوضح من بعض ِّفأقوى القياس أن يحرم االله في كتابه أو يحرم رسول االله القليل . ُ

                                                                                                                                                       

ــلالأ ۔ اور “ص ن      زى            ط    ر      س     ، ص           د

۔       ہ   آ  اس 

٦٨–  ،   ۔٤١٩، الرسالة ا

٦٩–    رت  ا   ر     در    اس  ع         وا       س درا ح   و ح   ا

 ۔
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َمن الشيء، فيعلم أن قليله إذا ْ َ حرم كان كثيره مثل قليله في التحريم أو أكثر، بفضل الكثرة على ُ َِّ ُ

ُوكذلك إذا ُحمد على يسير من الطاعة، كان ما هو أكثر منها أولى أن يحُمد عليه. القلة وكذلك . ِ

ًإذا أباح كثير شيء كان الأقل منه أولى أن يكون مباحا  َّ ويمتنع أن يسمى۔۔۔َ  إلا ما كان “ القياس ”ُ

َل أن يشبه بما احتمل أن يكون فيه شبها من معنيين مختلفين، فصرفه على أن يقيسه على يحتم َ ًَ َ َ َّ َُ َ

َّما عدا النص من الكتاب أو السنة، فكان في : ويقول غيرهم من أهل العلم. أحدهما دون الآخر

  )٧٠(.معناه فهو قياس

 ا( ،   ق   ا س         اور    ح    ا س   ا س  ر )  (   )  ( 

۔           وا ے   دو س ا    ،   ق    رات  ں ا  ں دو   س    ط   

  ا ا       ب     -صلى الله عليه وسلم - ا     م     اور اس  ام    ار  ڑى  ام   ڑى 

ھ     اس           ا      ار  دہ   ز   دہ ں  ؛   ز     د دار  ) اس ( ز

    ح    ار ں ۔ ا دہ   ز         ۔          دہ   ز       دارى 

  ار ا        ۔۔۔۔ ح    دہ   ( ز   س    گ ا     س ) ا   ف ا

   دو        ں (دا  ) ا   ف ا    ا      اور ان        ف  او

 ،    وہ  د  ا س      ا      ب و           ے    دو   ۔ب و    (  

      دہ وا  ز               ح    س        ر  آپ  ن  اس 

ُبعضهما أوضح من بعض(  ۔ )ُ     س او    ا         رت وہ   ى     اس  ،

ظ  َّإلا ما كان يحتمل أن يشبه بما احت”ں ا َشبهامل أن يكون فيه َُ ر “ من معنيين مختلفينَ       

  رے                ا   ر    س           د  ان    س    گ ا  

  “معنيين”      ، ا           اس     و          دو  س اوراے        

ف  ن  از   ا ۔    س     درا    وا         ر          د    ان  س 

ص             ر       ر           ں   آپ      ر رہ  ف ا   اس 

  س      ظ      د       ت     ۔ آپ       اس   اور     

    ،    ر     س    س    م     وا س او  آپ      س    ُبعضهما  

                                                             

٧٠–    ، ر   ،  ۔٥١٣-٥١٢ ا
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م أقوى القياس  ُأوضح من بعض   ا ،   ر     ت و          اس      ر   ا  

  س     ۔ ا     رت    ى     وہ اس  د    آپ      ود      اس 

ن    وہ               ن             اور  ذ   آپ اس      س   

۔      ف   ا

   ١      ى  رت    ت   ان     س  ح   و  ٠   ١٠٠   د      

      س        اد      ۔  اد )٧١(      س” اور     “ى         

۔    ر ا ف در    ا

  س: ١  م   ا ظ   ا   م   و : ا     ح    ظ و
  

  

  

  

  
  

 

    ف   ا          ا  در       ت )٧٢(   در  “صلالأ معنی في” اور 

 اور وہ      ف   ا       وع     وہ     اور ان  ن  ۔ “”  ہ     

    ح   و   ں   ں     اور اس      ن   ا ف   ا   دہ  رى    ع   ،  

ں    ر    ا س    ى   اور دو  ا    ا       م آ    ا  ں  ؛ا

                 ا               د     زور  ں  ۔ ان دو  

       اس   وا   ۔“ ”         

  ل   ا   زى   اور    
         اور   و     ا۔ اس     ذ س        م   ا رات    درج 

                                                             

۔   –٧١   س در   ر   ا         ت   اس  م     ا

 دے۔  –٧٢ ان    س    ا ا   دو     ا

    )  ا (  ا

ح   و     در   
  ف   ا   

100 0 
  ) ( ا

 در   در ى   ور 
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 د  ر  ان  ت   ا  وا    د      ا  ا       د ں ؛را ن   ا ت   اس 

  م  ت   ا  ا      دور    م   ا  )   وہ  ر  م  ص      م  ا

  ب     ا)   ان  م      م   ا  دا      دا ہ     ،     آ ت 

 رازى  وردى،   ، ا   ، م   ا                 ر        ا دے۔  وع    د

     “س ”و   رات      م   ا   اد     و  اس   ،   ۔ “”  ل     

     دور     ا  ا ۔   ورى       وا     

 اس        م  ا س          زى          ف آ     ر  

          ورى       وا ں       اس     ذ رى      ،     ر  

  زى  م  ۔  س ا ں    ت    و  دو      ۔ ان    ت     

     : 

ں  .١     م   ا   ف ان    ۔“س ”ا     ں د   ف   ا       و

ں  .٢     م   ا            ا ف وہ ى   اور و“س ”دو ،   د م    ا ہ

 وارد  م      ں “”   ا  وا        د    آ ح   ا  ا    

،“س ”   )٧٣(   س” وہ ا ۔  )٧٤(ہ    

  م    ا ں  م  زان   ،     در      س     ا  و     ى 

 ا   زى  ۔     د   س  ر                س   اور     د

      ں  و  ٢ان     دو        ا زى      س       اس         

 ا   س  رات  ں دو      م   ا  ان دو       زى  ۔     د  

۔          در    ا ت  ز  و  ا دہ        زى          دى  را 

۔ او     ت  ں   دو  اور آپ    ں:در       م   “صلالأ معنی في” ا

         ،د   ا   د ا       ر       و  اس    ۔ راے       اس  ا

ف    ِ  ں      م   ا  ،        ”“   ا      “س ”         
                                                             

73– Nyazee, Theories of Islamic Law, 143. 

74– Strict Analogy. 



 
٨٨ 

،    س      ظ   اور اس  ح     ً ۔  ف:      ں  ں  ان دو  ِ ا

 آ            وا       س     ا    ،   س ،     ا  

۔              س     
  

س: ٢  م   ا   م   : ا     زى 

  

  

  

  

  

  
  

  
  

      ظ  ل ا     م   ا     ض      ۔       وا      ا اب 

      ا در  ،       از   ا      ر     ت   ا   ادوار  ا  دو 

ورى     :   

  ب    ةالرسال          ظ وارد   ا ں    ہ    رات   ان   

ظ  ر ا   ۔صل الأ معنی في ان  م          اور 

   ان     ے  ےدو       ف     م     ا ل ں       آپ  

  ت    م اور    ۔ ا   اد وا    آپ     

    ں   ان دو ب  اب  ر      رى      ۔ اس         

۔ةالرسال    )٧٥(  

                                                             

ب   –٧٥ ل  ل   ۔مالأ اور 

  :س 

ں       م  ا

 د 

  

100  0 

    =   ا

  س 

 

 در   در ى   ور 

   ا   = 

   ا  س  / د

  



 
٨٩ 

ں  –٤      م  س  “ الأصل معنیفي” ا ر اور      

    م   ا ت   ا  ا“ الأصل معنیفي”درج     ل  زى ،ح ا    

    ل  ۔ ا       ت   ا      اور د س او دہ     و    ا    

    ر  ا  ا    “”دى         م  ا    د      ا ،          

س     و  ۔      آ           ال    اع     و      ى   

؟       اس  ہ   و   ر       رات اور ان       وا    ا ظ   ا  

  س       راے ا   م  ۔ ا  ةالرسال     ا ع“ ”       وہ        

       د    “”اس    ك     و     ، ا     ل،  ا   ، ى    ں     آپ 

       اور ح “س”   ا ۔ آپ   ” “          س او ح         

    س      ں    ةالرسال۔         : 

١ (  پ     :  پ          ۔     وا پ     اس           رو     ا  

ت  اب ا    اس  د    س       اور د م  ، ا ر      رت  ى   دو ؟     وا

  س  د م  ۔ اس   “” ا  اس        پ                 

    د   ب   اس و   ،   و   پ       ں  ؛    پ                   ا

   وہ ر    رو  س   اس    م  ۔ ا    وا       ، ان             

                 وا    و   ر          اس  م  ۔ ا  

  پ    ح    ۔ ا زم آ      اس     و     پ     ،        اور     

۔     وا      و             ،          )٧٦(   اس    م  ح ا    

    ظ  ، اس    ن   ”“   ا           ں ں  ؛ “س ”   

 ر          دار  ر           ن     ا       ن     اور  

              ل   اس    م  ۔ ا      “ذا المعنیه في”     

                                                             

٧٦–    ،  ۔٥١٧،   ةالرسالا



 
٩٠ 

  ظ   آپ ان ا            “س او”  ص    م    ل ں  ؛ وا    

   ا     ے   ز   ۔ س او           ن دا  ز     وع  ل و  م ا

٢ (    ال ر ب:ا  ِ ا د       م  ا ۔   ر ف   ا       ں ر   س   

   ان    ر        ال ر  ا ر    ر“”  ے   ا  اور د،    ش،  ت و و

    ۔ آپ           آ)٧٧(  آ ع وحرم الربوا﴿  ٰاحل اتخ الب
ِ
ّ َ َ ََ َ َ ْ ْ ُ َ

﴾)٧٨()     ا

ام      اور ر ل    ل ا)    ر      آپ       صلى الله عليه وسلم     ال ر  ا  

  د    اس   ”“  ۔     اس       ۔“” وہ ى   ر  وہ       آپ )٧٩(   

        ں “صلالأ فی معنی” ر     ل        ۔ ر        ا    د    

  ل    ط       ا ا م  د ا  ،         س او        راے  اور )٨٠( د

ى    )٨٢()ھ٦٨٤م(ا   و)٨١( آ      آپ    ا    وا   ر    ا ۔ اس       

ے   ا       ں   ح    اس    و      اس   م  ا   ۔   ص         د

  ص و ر   ں    ل    ش   ) ّشح(رو   ب ب       د   ر ان   ا  

       رو ل   ؛پ    ن    ۔ آپ  رى    ں   ا    ر  ان  رع      اس 

        ظ        ں و  ور    ا        و  ا  ا  آپ ا     

۔ اور اس )٨٣(               ا ل       )٨٤(ظ    زى   

                                                             

ر  –٧٧  ۔٥١٧،   

 ۔٢٧٥: ٢، القرآن   –٧٨

٧٩–   ،  ۔٣ :٣،مالأا

٨٠–   ، ا  ۔٢٨٢،  المستصفى ا

ى،   –٨١  ۔٣٨٠ : ٣،  ماحك اصول الأحكام فيالإ ا

س   –٨٢  ا ، ا ا  ا  ادر    ا ب ا  ۔٣٠٢، )ء٢٠٠٤، دارالفكر: وت( شرح تنقيح الفصول 

٨٣–   ،  ۔٥٢٣، ةالرسالا

٨٤–     ا       ل       آ   ف   ا   ا ں اس      ا       رہ  ف ا ں اس 



 
٩١ 

،ةالرسال       د   ط    ل         ر ر    ن )٨٥(      م   ا  

      رے    ل    م راےدہ      م  د ا              ن     اس 

۔          زى  ن     ا   م   ا    د    اور   ورى 

 د) ٣ ں   ز   : م  ح    ن   ا  آزاد  ت    م    م   ا  

و    و    اس  ح    روں            ۔اور    ں  )٨٦(     ”    م

 د ں   آزاد “ز  اس       روا  را   م ا  اور ا م  ا۔ ا ف   ا   ا    

    ں   ان ز م    ،      وا رى د   ں   ز      آزاد ۔      س    ن  ا

   وا  رى  م   ا ۔ ا    آد ں   ان ز م   ،      د  آد ں   ز  اور 

 )  ھ١٨٩م (  م       و    ز   ۔ ان      س      ہ روں و    ا  

 ا   ا ۔ اس      ق ادا   وہ     وا  د ، ز  آ           راےم   ،    در

۔  روں       اور    س       د  آزاد   وہ ا ں    )٨٧(ز

    ل   ا   م   ا م   اس  م    ا ح  ں   آپ دو        

 ( س    ر   اور     د ودے  )  آزاد               وا    

   او م    م  ر( ا      آپ )       ا      آپ ا    اور اس  ح   
                                                                                                                                                       

       راے  وردى    ۔       ا م   ا ۔ ا    آ ر ہ     اس   آ    شفاء الغليـلں دى 

        ہ   ن   ا      “” اس    ن           اس     دى     

     و         اہ را          وہ  د   ض  آپ    ں اس    ۔  زور 

     و          ل   اس    م   ا     د   ،        راے در   ا م   ا  

 اور ان     د     ل   زاو       ۔  “س ”  رت      
85– Nyazee, Theories of Islamic Law, 185. 

وردى،   –٨٦  ا        ا   ۔١٤٩ –١٤٨ : ١٦، )ء١٩٩٩، ةدارالكتب العلمي: وت(الحاوي الكبير ا

٨٧–              ا  : ،  ا دارالكتب : وت(بدائع الصنائع في ترتيب الشرائع ؤ ا

وردى، ؛٣١٣–٣١٢ : ٧، )ء١٩٨٦، ةالعلمي ، ؛٣١٣ : ١٢،كبيرالحاوي ال  ا  ا  ر  بداية المجتهد ونهاية ا

 ۔٢٠٩ : ٤،)ء٢٠٠٤، دارالحديث: ہ( المقتصد



 
٩٢ 

م “معنى واحد ”  وہ ا ۔  ح    ن  م آزاد ا   م   ا  ا      آپ   ،        

،        آزاد  ح آزاد          ص    م     آزاد  د    آپ         )٨٨( 

    م آزاد         ا م   ا    ۔ آپ ا       ہ ز، روزے و ح     آزاد  م 

 آپ   اور ا ۔“خمسة معاني”         آزاد   ن    م    د    آپ   اس   

۔    او س    ن   )٨٩(   آ     ل      س     در ۔آر  م )٩٠(   ا   ر   

    م     ا     ك     و   س        “معنی”    ت ر      

   ا ح    ا     م  ا   ا ں  ح       رو  روز  “ معنیفي”  ں   و  ا

 اور        وں  ۔“س او”ع  ص        

٤ (    ع ةالرسال :     ا رض”      “ر    و     ص       

م   ا   ں      “ف اا”            ۔ آپ وا     ان     

         وا   ى   دو         ظ  م ا        ا          ا ت  او

   وا      آپ    ۔ اس          وع    ت اس            

            و دا     ”ا س    ہ     )ماليس عنده( “و             ۔ 

ف   او دے          ۔ آپ  ورى    س      دا             وا   و

     ) س ( “هما ليس عند”      د ح   دو   ) :١ (  اد    اس 

   اور      د  دا      ہ و و    و   ہ    و دا  اہ     ،    د   ار ا  

         آ) ٢(  زم       وا ن                        ا ى  ۔ آپ اس دو

ر  ن     اس     وا  اب    دى    ت    دے               د  

          ے           رو    ى   اس دو ۔       ں  ؛   

                                                             

٨٨–       اس  م  ، : ا  ۔٢٦ :٦، الأم ا

٨٩–  ،  ۔٥٥٥ – ٥٥٢ ،الرسالة ا

٩٠–       وا     س     اس  س      وردى      ۔ آ ء االله   إن    



 
٩٣ 

    ن ”: ہ           اس       “زم    ں  ں   دو  رو     اور اس   

  زم آ      ا  ا   ،  ر  )٩١(او  ف   ا    “ماليس عنده” وہ ں  ؛   ا  ا  

              ہ   از  م              رو    د        اور   

ن” ف “ا  ا   د ں ا  ان دو               م   ا ب   اس  م  ۔ ا    

                م        ت           زور د   ں اس   آپ   

 دے۔اس         اس  ى   دو         ار ر م  م )٩٢(   ا         ر   

    زى  ۔   آ    د   ں       ر م     ا  ا   ل   ا ں ا   

   ر ن  س وا     ى     ا ں    ف   ل ا  ان  د   اور اس        ہ  

  ں  م ا م    ف   ا    اس ؛        ص      ۔    ں ا     م   ا    

         وہ  ، ا     ل ا  ا      و      ر و           ر

             رو ا   ان )٩٣(! ا     ب       آپ    ل  :  اس 

ہ ں ۔ “وجه يشبه المعنى الذي قبله  ”    ا         ف   ا ص   آپ  ا     وا

  ا ل و    ا ل “”   ا   ۔      

ب     آپ   ،     ف   “ه معنافي”، “ المعنیفي” مالأ  وں   

     ا       ل     ا      وا ى     اور ان  ر   در      ا

           د   س او   ں    ۔  آپ  ح    ا

م   س  م  ں ا     م   ا
۔      ہ ت      م   ا  ں اب     ٢    “١ن ”      را

                                                             

٩١–        س       ان  ۔ اس                اد    ر م وہ        ف   ا

 ،     رو    د     وہ اس    ۔ اس            ن، ا ،:ر ا بـــــدائع  ا

  ۔٢ : ٥،لصنائع في ترتيب الشرائعا

٩٢–   ،   ۔٣٤١، ةالرسالا

ر،   – ٩٣  ۔٤٠٩ - ٤٠٤  



 
٩٤ 

ر  ۔    ہ    س،   و  ،  دو      ع    ں آپ   و ِحكم به لمعنى من ”  ُ

 “انيالمع  “أحله لمعنى ”  فيها المحكومُفيها حكم النازلة  اور   ا    وہ     ا    

  ۔ )٩٤(“س ”        

  ا       آن و              س              س  آپ اس ا

    ر    ) ١: ( دو      ا ،     ص          و      وہ   ص  )٢ (

   ر ر     وا    ا ، اور     ر         ں   دو ا ص        ى  دو

رت    ۔ ا   ڑا      ل   ا     ط  دہ   ز  ا رت    ۔ ا      آپ   

”“  ت     درج  ت آپ    ۔    ل  ت ا    ١   آپ ٤    ۔      

      ر   ا        وہ        را     رے        ن  م   ا س 

۔        س            ر  اس ا           س  ف   آپ   

        ر   ا       م  م ا    وا     ع   وا    ؛آن و 

 اور     ا ،   ر    ذ   م  ا  دو   ر             س    م   ا ۔    

ص دو      ا ح      م  ۔ ا  )  ھ٣٧٠م (ى  م   دو ا    و :     ا

۔  و  ے     )٩٥( اور دو

م   ا           رے    ں     دى  رات اور ان       ز   زى 

، د  ط    ں       م   ا      ر     ب      ۔  ط    ف   

           دور       آ    ر          اور اس     ر  ا       س 

    ر      ر         وا ر    ام   ا     ،     ا   س  د و  ا

 اور ں ۔     روا رى  س      ط      د   س       ا     ر  آپ 

                                                             

٩٤–    ح   ا     -General Principlesزى 

ازى،   –٩٥ ص ا  ا  ٣٧٣ : ٣، )ء١٩٩٤، ة الأوقـاف الكويتيـةوزار: ( الفصول في الأصـولا ۔ وا

    ف  د  ں       ر        و   س     ور       ص رازى     ،  

ص  ۔١٠٠ :٤،  الفصول في الأصول ،ا



 
٩٥ 

          ر     ؟      روا ں    ط        ،   ل   ا       اس 

        ا            و ہ(ر   و ، ر  )  وزن، او   ر 

؟     ں    ت     د     ط )٩٦(          ں   ان  س        م   ا  

      ود     ا     س      آپ        ں  ۔     ر  

 اس    ،    ،      ا             ت    ل ان        م  ا

۔         ان   اس   آپ    ر    د

   اور  م  م “”ا     
 ا   م   ا    “”ظ زى  ح             راے  م   ا    

   وہ ا ۔“س ”اس  وف  ں       ا ر   ا           اد     

رى زف            ق )٩٧() (Lowryدور    رات )٩٨( وا  ان    م   ا    

     م      ان    و  اس  اور           ن   م  ا   س     ظ      

 ا م   ا     ت در   ۔  ں        رى  زف            اب  م   ”“ 

 اور      ظ  اةالرسال ا    اس     دو    از         اور             غ 

       راے    ر    ں  ح اور   ا   م   ا ۔    س     ا      

                       اس        م   ا     م    ت را    

  ن    ا    آ     ں  ا     ں،    دو      ا  آپ ا       ں 

      س     ا         س  ف  ظ   ا    آپ  ر  ۔ اس ا   ل  ا

                                                             

٩٦–       ۔                   س          : ، ا      ا

  ۔١٤١ :٢ ،)، س نهدارالمعرف: وت(أصول السرخسي

97– J. E Lowery, Early Islamic Legal Theory: The Risala of Muhammad Ibn Idris al 

Shafi (London: Brill, 2007), 166-170. 
98– W.B Hallaq, A History of Islamic Legal Theories (Cambridge: Cambridge 

University Press, 1999), 23.  



 
٩٦ 

دہ ا     ں اور آپ  ر  ان  ا     ۔ اس    رى       ۔  د       

   و  ا  وہ      ں زاد    اس     وہ ، ى  رت     ا  ا   م       م  ا  

۔   ں     س     ا   م   ا       ات     ا        زر  

          ا ، ا     ت   راے  ۔       اس  م   ا      

     راےا    زر          ةالرسال    رہ  ف ا   ں  ر      ز  

     ان      ف“”   ا اد      م   ا    م  ف وا  وہ او         ۔   

    د    س ”ت    ں “ا          اور ان         اس    ے   دو  ،  

اد     “س ”    م   اور ا   س ِ    د        ف  دہ او  ز        

  دہ ا  ز   ں آپ ا     ۔“ں”    ر ن       د          )٩٩(    

   ا    ا        )  ھ٤٨٩م ( ان        ازى )١٠٠(   ا ) ھ٤٧٦م( 

۔    د      ا م      )١٠١( آپ 

   “” ا     س     ،    د     ر     ل  ا  ”“     اس      

     ا   ر ا    وا  ر       ۔     را   ا   )  ھ٣٠٦م (ت ا

    ۔“تشبيه الشيء بالشيء”س     )١٠٢(    م   ا ب    صلالأ   وا      

      ت    س   آپ   رو      ل  ذ  ت “” ا   ہيشبه  (  ) و

                                                             

٩٩–    ، ر   ۔٢٣٦ - ٢٣٥: ٥،  أصول الفقهالبحر المحيط فيا

١٠٠–    ،  ا وزى ا  ا   ر     ا  ۔١٦٥ : ٢، )ةدارالكتب العلمي: وت( قواطع الأدلة في الأصولا

ازى،    –١٠١  ا         ا ق ا  ا ، ،)ء٢٠٠٣، ةدارالكتـب العلميـ: وت( اللمع في أصول الفقها

  ۔١١٩ –١١٧

١٠٢–    ،   س ا  ا ، ،الودائع لمنصوص الشرائعا رو  ا ا     تفاصيل الطباعة  ، ٦٧٦ :  ٢ ت، 

 .غير موجودة في النسخة الرقمية



 
٩٧ 

س )١٠٣(           اس دور      م      س       اور ا        

  م     ا    آں،   ۔         “ أشبه”ص  ت         ر   اس   

ى   ا   ت ا     ا      و    آپ       آ    ر  م     اور ا    

۔           س  ات      )١٠٤(ا
  س        م      ا  ان    ر     ”“  ا  ا ل   ا  

    م   اور ا ن  م ر    ا  “”ں         ر      ر وى    ف    ا

 ں ۔     ان    رات   ا  وا  ا  دور  م اور ان      م   راے ا  

  ر    رات       آپ       “”س   “س ”    ،   اد  ح   ا

ى   دو ۔ راےا د           

٥–   س  م   ے ا   ا    
        ا         م      م   ا   ہ         و رات 

وردى   ا     ۔     ، س   اور  س  م،  ى ا  دو  س     ) ھ٤٥٠م(۔ 

  م      م  ق دو ا    اس   ؤ   ا  : ں  د       و        و ا

د  ا اس     اور دو      ا    ا  ر ع      س  دہ   ؛   ز    ا   س   

۔      ر ف     ا ع  ل اس   )١٠٥(ا     ۔ ٣ ا     رت د   مں    ِ ا

  د      ح   و                      س    س      س    س   

 اس   وا ار د د “ ”ف  ں      م   ا س   و س      ؟      ر    في” 

؟ “” اور “صلالأمعنی  س       ا        ٣ اور١ظ د ز”   “ ا   ل   ا    ا

 )   وا  او ے   دو  ا   ؟  ) 
                                                             

  ۔٢٠٦، مقدمة لكتاب الأصل   –١٠٣

١٠٤ –        ا ، ا ار   ۔٤٤٧٢:  ر، ٣٧٠ :٥،  سنن الدارقطني  ا

وردى،   – ١٠٥   ۔١٤٤ : ١٦،  الحاوی الكبيرا



 
٩٨ 

  س: ٣  م   اور ا م   :  ا    

  

  

  

  

  

م   ا ، ا       ہ   و  و      وى و اد  ، س او   ن      م   ا   ا ے  د 

   اس ا از    ا   م   ا    ذ ۔     ر  ا  ِ   ا     ا   س   

            :رات 

س او–١   
  آن  ل  ر           د ف و         دہ وا  ز    و اد    اس 

     وا“اف”وا    اس       و                 وہ     ،        

   “اف”  وا         دہ  ز   ہا (   و ر         ا   (       ا   وہ

 دى      ح        س او   م   اس    م  ۔ ا      :  او     ا

    ۔     ا ى   اور      ى  ، دو   رت ١      س     رو   ١٠٠   

  ن  ؟          م    س  ر   ا  درج  ۔     آ ف    ح   و ت ٦در      

ِ  ا ۔ ف   ا   س       اس        ر   م  ا   س  رت   اس   

؟       د       س    س او       ر   رہ ف ا   ف   ا  و  ےا

م  س۔ ا           ں ا      د   س     درج             د   ف  ا

 )  ھ٤٨٣م (   ا   ن      ف   ”ا  “د    )١٠٦(؛       

                                                             

١٠٦–      ،  ا     ۔٢٤٢ : ١ ، أصولا

   (  ا   )س 

ح   و     در   

  ف   ا   

100 0 

   )س   ( ا
 در   ى 

  

  در  ور 



 
٩٩ 

 )١٠٧(۔“فحوی الخطاب”) ھ٤٧٤م (  ى  م   ) ھ٥٣٩م( ا وى  س       

      س    ا   ،    ر د    آرا  دو       ف  ا        رے  د

ى  )١٠٨(۔ ر    م ا ا ا     ، اس           روا   ف  ى ا م  م (ا

 آ)  ھ٣٣٤     ، آپ ا   سابيکم ﴿  ت الفاحشة من  ْوال  َُ ۬ َ َ
ِ
ّ ْ َِ

َ ْ
ِ َ ْ

ِ
ْ َ ْ س  )١٠٩(﴾ِ    

ن       د  ا از     ا   ا ر       اس آ  ا         ،   ن   

۔     س    ر ا   ا  اس  رت )١١٠(دوں                د      دہ  ن   

۔        د ر  م  ف   ا  د      ر س   آپ   )١١١(    ا  ا د 

ازى، ق   ا  ا ۔    ر       ا  )١١٢(س  ا م رازى)١١٣( ا  ا  )١١٤(  س ” ا

“     ر   ر     ا   م  ب المستصفی )١١٥( ا   ۔       ا س     ا  

                                                             

١٠٧–    ،  ا  ا    ۔٧٥،  )ء٢٠٠٣، ةدارالكتب العلمي: وت( الإشارة في أصول الفقها

ى،ء   –١٠٨  ا  ا      ا  ا   ، ،ميـزان الأصــول في نتـائج العقــول  ا ا    ز  : ١ ت، 

  ۔٣٩٩ –٣٩٨

 ۔١٥: ٤، القرآن  –١٠٩

ى ،   –١١٠ ر ا   د، ا        ۔٦٨ : ٣، )ةدارالكتب العلمي: وت( تأويلات أهل السنة  

،  : د  – ١١١  ا  ز  ۔١٣٣، )ةدارالكتب العلمي: وت(تقويم الأدلة  ا

ازى،   –١١٢   ۔٤٤،  اللمع في أصول الفقه ا

وزى،   –١١٣   ۔١٢٦ :  ٢،  قواطع الأدلة في الأصول ا

ازى،   –١١٤   ۔١٢١ : ٥، المحصول ا

١١٥–   ، ا ــصفىا ــصفی۔ ٢٨١، المست ر المست س ا            ر ں       اس در   ا م   ا  

  س          ہ  دا  ا ۔    س     ا س وا  اور   اور     س       ا

۔      س   وہ   آ   ف   ا   ں  س وا           ہ ا  دا  اور ا       ان 

      ۔شفاء الغليل اور ستصفیالم و   ز        ض     ، د        



 
١٠٠ 

 شفاء الغليل ا م   ا   ۔  د        س     ا   د  )١١٦(   ا      

   ان  ر         د    راےس  س     ا  اس     س         در

    ف   ا          اور اس و      ا ط     ؛ا س او     

   و    وا     ا              ان    ر     س     ا     ۔       وا

      اك   ا         ر   “ت”ل دو ا   ا     و ، ا   ف     

۔ ا ف        دہ وا  ز ۔  ف  ى ا     ى  ق         )١١٧(ت 

  رے      ى ےس او  داؤد  ۔  ف   ا      )  ھ٢٧١م (  اس 

م   ؛     ا ف ) ھ٤٥٦م (    د     ،ان            س     ،

 “اف”     ر          ص     د     ر  ،    م  م     

   آ      د   ك           وا   آن       تافيف          ان   

ہ۔  و    د      ر      اور ان     )١١٨(ل 

 د   م  آں ا م   را            ا ظ   اس  ر    س       او

ت    ں  و             س  ۔   ؛          د     وہ   

۔     ر      ا     ں  و  ان   دور   ا م   ں ا س   د ر   ا  

        ف (       ا    اد     ظ  ص ا       اك   ا   آپ )  و

د آپ          س    آپ                س            ا

، ا      اس  ے   دا ح  ا ۔ اس         ”س    س د  اس “ر   

م   ا      ر   رہ  ف ا   ت  ں اس  ۔  م د        ا   س     و    ر 

 ا  ا  اے     د        را     ب ا  راے اور ا     م   ۔ ا  

                                                             

١١٦–    ، ا   ۔٥٤-٥٣،   الغليلشفاءا

١١٧–       ا    اس  ت   ا ع ،    ن  رے  ت        

١١٨–  ، م ا     ۔٥٨ –٥٧ : ٧ ،)ء١٩٨٣،ةفاق الجديددارالآ: وت( حكامصول الأأ حكام فيالإا



 
١٠١ 

۔    ڈا  رو    اس       ان      )١١٩(رازى 

وى–٢ س    
  ى  ا   ع   و ك  ا     ہ      ں    وى  رت  ى   دو   س 

ے              ن    ل    م رازى اس  ۔ ا            ب     

  ،  ں ع       ا    وہ   ،     ے     ا ب        ے       ا

  )١٢٠(۔  آد   ا   رت   آزاد  ا   ى  ر  ع   از روے       د   ل آپ      ا

ر          م     ۔ ا  اس   ،     س    ى       اس     ا   ،

۔         ا   د   )١٢١(آزاد  ا  ا ح ا    دوران ) د( ا  روزے  ن   ر  

 آپ ى      ى     ا  آپصلى الله عليه وسلم    ، ن       اس   دى  رہ ادا صلى الله عليه وسلم      ا

؟          رہ     دہ  ن              ا ال  ۔   د            اس وا

ق   ا    اس    ۔     و د                     اور    ن      ر ا ا

و           ں     ف        دوں  ف        ؟        ں     و ا

    ا ص و        دوران   روزے      ؟   )          (  ع   

 روزوں           روزے  ن  ف ر       ؟   و         ؟      

          ن       اس وا       ض اس   (ا   (         

 اس ۔ ا د      ر  ا ت  ہ  ن  ر   ا    اس وا      ا ،       ش 

ع ”    ن   “ر رت   اس       ا       رہ      ڑ  روزہ     راے 

     اس   ” اور ا ڑ  روزہ  ن   “ر رہ        ڑ  روزہ        رت   اس   

  ف   ا ۔راے   )١٢٢(    

                                                             

ازى،  –١١٩   ۔٦٦،  يمام الشافعمناقب الإ ا

ازى،  –١٢٠  ۔١٢٤ : ٥، المحصول ا

ازى،  –١٢١   ۔١٥٤، يمام الشافعمناقب الإ ا

١٢٢–  ، ا   ۔٤١٢ –٤١١،  شفاء الغليلا



 
١٠٢ 

 اور  وا م     ا       س    ظ         “س ” ا    )١٢٣(  

م  ا)١٢٤(ا  )١٢٦( و)١٢٥( و وى  س            ت   اس  ہ  ط” و  “   

        ع وا              در   ا  ا م  ہ ا         ں 

  ق        ظ ص  ں       ۔        ا          و ع       ز  اس   اور

      ق      ع و ا        د           ں        ل     ا  

 د    رو ا   ا  وہ درج   ،       وہ        ۔  و    ا      اس 

  ل  ز ا ۔ اس    ق          ع و ا   وى “إلغاء الفارق”  س   اور       

  رت  ۔ “صلالأ معنی في” اس       )١٢٧(    ا         ط         ر  وا   ا

 د      آ س    د            د    )١٢٨(ى و   ح   اس     اس و  ا

  ۔ ا    آ ر   ہ اس              س اد      در          ا م   ا

۔  ف   ا   س    رت    )١٢٩( اس 

س       ا م     ا ف   ا ں        ، ان   دى        وى 

  م د  ا ۔     ر        )  ھ٤٣٠م(د  ا ت  ں      د ر ى     

         ز ط  م    ح    ۔ ا   ے   ز      د   ں   ا      

                                                             

 ا  –١٢٣      ا   ، ةدارالكتـب العلميـ: وت(نهاية الـسول شرح منهـاج الوصـولى،ا

  ۔٣١٣،)ء١٩٩٩

١٢٤–   ،  ۔٦٢: ٢، هصول الفقأ ان فيهالبرا

١٢٥–   ، ا  ۔٣٠٦، المستصفی ا

ى،   –١٢٦  ۔٣١٣، نهاية السول شرح منهاج الوصولا

١٢٧–   ، ا ازى،  ؛٣٠٦، المستصفی ا ى، ؛١٢٤ : ٥،  المحصول ا  ۔٤ : ٤،م احكصول الأأ حكام فيالإا

ازى،   –١٢٨  ۔٢٣٠: ٥،  المحصولا

١٢٩ –   ، ا  ۔٣٠٦،  المستصفیا



 
١٠٣ 

۔        د    )١٣٠(د     س        رات  ود و  ف   ا        و  اس 

                     اس  ۔         ت  ود     

س اد–٣   
 او س او       ص           ق  ق   ا   ت     ذر رق    ر ا

   ا ط   ا ر   د           و    رو         رت    ، ا      

   ذ  اس             ا  ك     و    و   ر  ا ع  ں  ت ۔ 

      رے            ا  ا  اور      زور  اس    ۔      وا      اس 

 ر       اب           و  آورى            ن  ں   )١٣١(  زے     

ال ر  ا ار دے  ح    م            ۔و      )١٣٢(      رت   اس  س   

ح  ح اس و   وى     و س او        اور   ص     را اہ     ں           

  ۔ ا  و وا  او     م رازى   اور ا     ر           وا     س    اس 

   ا  ا م    س    ا   ۔دروى    ر      س اد   ظ       ے )١٣٣( 

ِ  ا  ا   ط         اس    س )١٣٤(    س       اس   رو  ح  دل ا اور 

۔       

                                                             

١٣٠ –   ،  ا  ز  ١٣٣ ، )ء٢٠٠١، ةارالكتب العلميد: وت( ةاصول الفق في تقويم الأدلةا    اس  ۔ ا

   د                     ك           وا     وں      م د ا

۔     د ا         اس        

ى،    –١٣١  ۔٥ : ٤،  أصول الأحكامالإحكام فيا

وى،   –١٣٢  ا  ا       ، )ء٢٠٠٦، ة الرسالةمؤسس: وت( صوللی علم الأإاج الوصول همن ا

ى، ؛٩٦  ۔٣١٣،  نهاية السول شرح منهاج الوصول ا

ازى،   –١٣٣  ۔١٢٤ : ٥،  المحصولا

١٣٤–    ، ا ، ؛٢٨٢ ،المستصفیا ر ى،    ؛٣٨٠: ٣ ا ى،   ۔٣٣٦،ا



 
١٠٤ 

         ا    ذ ت   ں اس     ا        و س  دہ      رات  ا

  م  ۔ ا    د  د ں       )  ھ٤٧٨م (س     و  س  ات     ا    

  ن    رات   ) ١: ( ا ص و      :          ص  س   وہ    

  ،        وہ             ب”) ٢( اور ظ “ى ا     :      س ”اس 

 “او           ب”   “ى ا م  ۔ا   وہ     اور اس           

،           ر  ا ا  دو    ) ٣(        :       و   ات   ا

             وہ ا    اور ان          م        ط  ح ا ا

۔     ور  ، ۔ں     س    م    ظ      ر  ے    )١٣٥(  اس 

س –٤   
 اد   ا   ا     س    ۔ب    ات   )١٣٦( دو         ا

    ا      زر                   ظ             

   ا ۔      ن      ے زاو  دو  ا   س      ى  ں ۔ دو   ات ا

ك     و   س         “”ن     و        وا    د        

    س  ۔      س    د    اك   ”ا  “د   ح   : دو 

١– ”“:  م وا  ا     ل   ا   ت   او     اور و م”   “ا   س   

”“  ك”     “و  ا ،      ”  ۔ “ا      ں    “ع” ا      

    ص ا      ا  ،        ڑ     ں   ا  دو   اور ا    “ت ”ر 

۔ ا   ڑ د   د     ل    م      م   ا ل او    آزاد ٣س    م    رى       

۔      ر   اور       ں     ا   ا ال      ؟”        د  م   ”   

                                                             

١٣٥–   ،  ا ا   ۔٢٣٠ –٢٢٨ :٣، )ء١٩٩٦، ةسلاميالبشائرالإدار: وت(  أصول الفقهالتلخيص فيا

١٣٦–      ت ذ      اس  ى   آ  ٣٧١ –٣٦٩ : ٣، حكـامصول الأأ حكام فيالإ :   ذ  ان   ،

  ں ان   اور        ود      ا ر    دو  دہ     ۔ اس            ات دو  

۔    اے           وہ             ا   ى ا  آ



 
١٠٥ 

  ، اور    ت  اب ا   ا ان  ف        ؤ    ا،   ف      ى  ن دو  ر

ارہ            ت  ۔      اب    ، ان        م   ا  ١   ل   اس 

۔       و   ن    روں ار

  : س : ١ارہ 

س ن  ى ا  ا ار  دو

 ر نآزاد ا ا

           م 

 م م ع

  /  ،  و     ہ  ز، روزہ و ت   ك   

ت م    ا     ت م    م ا         
 

م”ں   “ ا        د ر             ل      ن   آزاد ا      

ر   ،   ں   م      ۔ اس         وہ   اس          و  و   

ں  ں ا  ان دو  اس    ا    وا   ر(ر  ن اور   وہ ) آزاد ا  ،     م   ا

  ح    ن   آزاد ا    (ا م   ا   (  و  و  م  اور    ح۔    ر   

اث     ا   د  و      ( ا    ا     (  ا  ازہ   ا ۔ اس  وم   

م            ے ا  دو م           اور  ٹ     و   ن   ا

  دہ   ز ر     ت    ۔ ا                      اور اس     

      ن   ا م      م    ا دہ  ر           و       ز، (   

ہ ب و  و ص  رت      رت ) روزہ،  ۔ اس        ان   اس   دو  ع      س 

ں آزاد  ۔  رت     ا         ر                    اور     ں   ا زا



 
١٠٦ 

          ن  ا    اور ن م”ا  “ا    ا  اور       ط     ں  دو     ت ” 

“    د    ۔        ا     

 :“ى و”  –٢   م  دہ ا ر      ت   او  دو “ى و”  ظ     

اہ    ف    رع  ل    ۔ اس      س    د        ر    ا   دل   و   

       اس   ،      ط    ر          ا ك “ل” و “” ں و  دو

   ، ن   ا     ۔           اس    ں       ں اور    ،    

ں   اور    ہ”   “ت ا   د        ف  دہ او  ز                 

          ر     ام  ا ح     ا ۔     ر     ں ا   ف   دم  او ر

    ر   دہ ،“”ر     اد     ى    ف  گ    ں  ۔  ر  ں )١٣٧(     ان 

ى    ظ      ہ  و      ر    ا     ك   دو        اور      د

ن   ہ   و  ر  ڈول  ۔ ڈ     ر اس   )١٣٨(  

ف: ٢ارہ  و    س 

س ن  ى ا  ا ار  ى ا دو

 ن ن ن ا

ل      ل رے      ل رے       رے 

 ا ا ا ع

  /     روپ ر وزن )(و  ر

 ں   ا        آ ورت    د   ا    ا   ر  ر      ں   

    ۔ ا              ا   ف  ف”او و ۔ ا“          درج ذ ل   
                                                             

۔  –١٣٧   اد       وا م ا  ا     ،  ا    ا    ا ــــسوط  ــــ: وت( المب ، ةدارالمعرف

 ۔٨٣ :٤، )ء١٩٩٣

١٣٨–    ،  ۔٥١٨ –٥١٦،  لرسالةاا



 
١٠٧ 

۔         (ارے  ے   اور         ا   ر دہ  ر    ن          ت 

 )ع     ف   او      ا         ا     ع ا      ا     ت    ں ا ۔ 

  س  ۔             اس     د       ر        رت  ى   اس دو

۔      ف   اس           اس   ،  

  ن    ف”درج  ں “او       ات     ا     ا  ال         ذ  

   و        ”ط   ا“و    س      ظ  ۔ اس       “و”ح     

۔      س    اك   ا   ”     “و   س   “و” اور  ؟   ر ق     

     ا م   ا س  ات     “س ” ا ر     ؛  س  ف  ى   دو

     م        “”و     اب    ۔ اس         ”“  م وو    ا      

   ا ود  ص و    اور ا    وا   س           ”  ۔ “و          

     ا  ؤاس         س        “و”   و”   “ى       اد  

”“)         (            رے    ا اس   ،   ور      ا

۔   ص و   ار       )١٣٩(     ”“      رت       و  ا   ود     ا

               ر  ا  رے  ع   و ا        و   ۔ ا   ص و   د   

     “”ا س      ۔      ك”     “و           زور 

      ص و     ،  (“”ر    )  و      اور   زور   

 و س    د    ف   او م   ا  وا  ر   ات )١٤٠(،وا    ا   س     اور ا

 و”  “       ں  ؛   و        درا  و  وا   ں   ) 

 ( ،      د   د  اس   س      “” ا  اس      ں       ”“   

                                                             

١٣٩–  ،   ۔٢٣٦ –٢٣٥ : ٣،هصول الفقأ التلخيص في ا

١٤٠–    ا م     ا    اور  ع،   ا      آ ے   دا   س     ا           ت وا      

 ۔ ار   د ر   ۔ ٣١٧،المستـــصفىا س     ا ں  ر        ا س ا    ،    د      

۔      م            ص     اور    



 
١٠٨ 

۔    

 اس  س  ۔      رہ  ف ا      ر     س اد  و س        ا ں 

        ع   اور  ں ا       ؤ ر ف      س اد   ر   اور   ا   زور 

 ع ا ں       آ ہ   وہ دا س      س اد   ۔          ں     زا  

  ر  م    ر   ا         س اد  ۔    ار د        و   اہ را        ر ا

                س   وہ        ا            ۔ 

   اور ا    ر   زخ         و س          س   اور   ۔         ا

  اہ      و     ف   ا    اس          س    ل           را

      س اد  وہ             را اہ ط و   د        ا   ، ا      

  د   ے   اور دو     س        س  ا م  ۔ ا س            ا زور و

 ا           د        ۔  و ا    ر     س  ت   )١٤١(  ر   ان ا  

 زد ظ   اس       د     ،        در ار د   س    ں      م   ا  

۔            ف   ا  د ا

م       و   ،   س 
    ۔  اب         وا     ر        س     ے  س  ں      ا  

  ات   دو      س  ح   : 

١–       ”س   “و       اہ را     ۔   ا     س     

٢–      ع       ا”س    “ا     ں  دہ ا  ز    ا   س   

۔   ل   ا    )١٤٢( 

   درا   از   دو ا   ت       ا ات  ں     دو  و       ا   زور 

ن   ۔ اب      ل   ا       ں  دہ ا  ز    ا ع     س  م  م ا دہ   

                                                             

١٤١–   ، ا   ۔٣١٧، المستصفی ا

وردى،    –١٤٢   ۔١٤٤ : ١٦،  الكبيريالحاوا



 
١٠٩ 

   ٤             و  ا ز ا  آ    اس  س        ر              د  

    دہ   ز      ا ع  ح   (و   س او    )ا       ح   و    آ  آ  ،

س         ں  ع  ں         دا رت   اس    س اد     ر   وى 

    ا       ں    س     ،       ڑ        ا ۔ اس  ا   زور 

 وہ س             دا     وى     و س او          رت        ر  

 و  را اہ       ا       ں   دو       س اد    ا ۔   ا       ف   اا

۔     د     س اد   ں     )١٤٣( وا وى و اد  ،  و  س او  ،    د

ازى ا     ط    ،     ل   ا   ات      ۔او      د    اس   ١٠  

    ط       ا  ،        ذر ط   ا           ط         

 ں اور      س   )اد(  ط   ا ں   دو س   اور  ح   ا ط      ، اس 

۔       دو     و  ذر      اس            ط      ات      ا

ح   ا            ر        اس  س   اور    ص         ، 

     ا    ا   ء ا )١٤٤(،) ھ٦٨٤م (   ا   )١٤٥(، ) ھ٧٤٩م (  ا  ا  ا و

 )١٤٦()  ھ٧٧١م (   ج ا      )١٤٧() ھ٧٧١م (         ر م     ا  ا  ں    

     ا ۔  ط        ا          ا      ى    ورى      ط 

۔       اس      ا    ، ورى      اہ را  و  وہ ذا  ا ا م   ا      و

    ا           ، زور  ر     س    ل   اس       )١٤٨(  ط       آپ ا

۔  ن  ں )١٤٩(     ، ط            س  ں      م   ا         زى   
                                                             

۔   –١٤٣    آر  آ             م رازى     ا

–١٤٤     ، ا   ۔٣٦٣٢: ٨، فائس الأصول في شرح المحصول نا

١٤٥ –   ،  ۔١٣٢: ٣، بيان المختصر شرح مختصر ابن الحاجبا

١٤٦–   ، ا  ا  ا  ۔٥٧١، )ء٢٠٠٤، ةدارالكتب العلمي: وت( الغيث الهامع شرح جمع الجوامعو

 ۔٣٤٦ –٣٤٥ ،)ء١٩٩٩ ،عالم الكتب: وت( رجع الحاجب عن مختصر ابن الحاجب، ا ج ا  –١٤٧

ا  –١٤٨   ۔٣١٨،  المستصفی، ا



 
١١٠ 

م  ں )١٤٩(۔  ن ا    ، ط            س  ں      م   ا         زى   

س  ل       ر د     ا م   ا   ٹ    ت    ۔   ر       ت   ا   ا

    س در    اور     س  ط               ت   اس    رت     ف  و

     ا ر       ف  و   س     ا ۔        ف   و       ط     

    ۔  ٤اور             ا    

   ے: ٤  د     ا س   م    ا
  

  

  
 

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

*       د ں  ر       ف اس     ا
  

۔    ن   آ ر  م     ا   س       رو     س ں درج   

      س      س    ا    )١٥٠(   اد وى و   ، س او          و س       

 اس  م     ان     ، ر   ا   س    وى   و  س او       ۔        ر  

                                                             

ر  –١٤٩  ۔٢٨٢،  

ر  –١٥٠   ۔٤٨ :٧، البحر المحيط، ا

ا    ف   ر ا

ف م ا  و 

100 0 

 در   در  ى   ور 

وى س  س اد س 

  او

ف   و   

 س اد

      س 
  : س

    ا اہ را
 

ط   * / 

رق ء ا ط ا   
    / د

ا ط م  ط      

 س اد



 
١١١ 

    س     درا     س    د    اور ان    ا  ال        س       اد

     )      رت   ٤اس    ى   او      ”       “س  ود    اہ ” 

   “را و د      س اد    ) وا م ں۔   ا    ، ار د     س     ا  

  د ، اے اور      ص و           ا م  ۔ ا     س    ں    ن 

        ق     اور ا    و (ا س ) ،          ت   

                ا   ا  ”      س     اب            

     )١٥١(۔ “وع         اور وہ و     ا        و  ا   ى   آ

  س د    ،    وا ط       اس          ا        و  اور ا   س     

۔   ر )١٥٢(      س    ا  م      اس           و د     ا   ا

۔     )١٥٣(  

    س       ا”زى     “س   ،    ار د        ے  ا  

      ۔    ار د   س      س   راےم   س   وہ   س    رق  ء ا  ا   

  ا     س     ا  وہ س      د        اور       ا         س      ا

 ۔      ر

م   اور ا  و  وى، اد  س  
   د    اور   ف د  ا      و س      م   ا     زى  م 

س     ا  و            و           س        م  ۔ ا     او

   ١   درا   س      م   آپ ا          ذر رت”  ص     ا    “س   

      زى    ۔     ةالرسال    “س او”         وہ      وہ   

                                                             

ا   –١٥١  ۔٣١٦،  المستصفی،ا

ى  –١٥٢ ا٤ : ٤، الإحكام في أصول الأحكام،ا       ق  ۔ ا  ا ع        رق  ء ا  ا  

  د    آ پ    وى (صل معنی الأفي ا  س    ۔)  

 ا  –١٥٣ ا ، ( الورقات،ا  ۔١٦، )ء٢٠٠٦دارا



 
١١٢ 

   و   ں   ط ا         ،   س               ،     دور     

      ر ۔ ا   ل   ا   د    )١٥٤(  ن        س            

       ط     س      ،      ،     ا   س             

۔“س ”) التعليل بالحكم(          )١٥٥(   م    ا ہ       و س  ں   

  م   ا        ا     زى           دہ   ز       س  ر   

۔ اب  )١٥٦(ر   ؟ اس    د   ر   س    ا     س او ں        م  ا         ا ال    ل،  

 ةالرسال وع    ال   اس     ا ف         : 

ن ِيدل على اختلافه في البيان والأسباب، والحجة فيه سوى هذا الأول، فاذكر من وجوه القياس ما  :  ِ

  )١٥٧(.ِالذي تدرك العامة علمه

))    م          م   ) ا ن اور ح و  و   م           ذ ں  ر  ان  س 

 اور      س    ب  ں (ا    ا ر   (   ) ر(ان  س         اس   د

۔       ام         ( 

ن  رت ةالرسال    ى    س    س او(    (  ن     ٥ درج   اور اس 

م   دو ا س    د     م   ا را    ۔ او   را آ      ں   ا م     ا  وہ  ۔ 

 اس           آپ    ن    ۔ اس        ف   ا  اس        وا

       ا س         اس   اور    ف   ا       رے    س     

  ن دان  م ز          س او   س    د    آپ    ا   م   ۔ اس    ن 

  ر   دو ا   :، اس 

  ر           س او   م   ا    اس       ر ن   ا  ں ال 

ر     ذ   اس    س او        وا  آ    اس   اس    س     ا  ،    
                                                             

154– Nyazee, Theories of Islamic Law, 142– 326. 

  ۔١٧٦ –١٧٥ :٢،  أصول الفقه،ا     –١٥٥

156–  Nyazee, Ibid., 142. 

١٥٧–  ،     ۔٥١٧،  ةالرسال ا



 
١١٣ 

م   ا   ں   ان     ذ   را۔       ہ   ں        ۔ان    س     

    س      م   ا      وا رى  ف     ا                  

ى  اور دو    س    ى                م   ا     ازہ   ا ف    

۔   ا       س    زور 

ل–١    :   م   ا   ا       او   ہ            ل ذ       پ     

س او  وہ        ط و اور                  ں و     ر  ۔ اس ا      

      ل          س    ں  ں   دو     ل      س   ،   م    اہ را

 ۔ 

ل–٢ ى    : دو ل آپ  ى   دو   ن”اس     “اج         ۔       

    ض             اس       وا م   دار     ا      آ    اس  درا

       صلى الله عليه وسلم؟ ا     ض       اور اس       اس       اس      ن    ار  وہ 

۔     وا  د  ں ار     ا  درا    اور    اد    اج      ق   ا  اس 

     اور    “ص ”ہ   ا       ،   ر ے ا  دو وہ        ا ۔    

۔ ان      ل   ا         اد   ں اس        ا۔ ف   ا ، ش    

  ى وا         ہ  و     ،    وا    و     دا    ا ں اس ،د        

ں    ا     دے     ا            ؛ وہ     ہ  و   ں     ان   اس 

   ا        وہ در    ہ ،   ر و   م   ۔ ا        وہ اس        د   او

  د    ں   ف ا   رت         و     ، اس    اد     ا        اس 

۔     دا وا

  ر  ۔       ذ ف   ا  ا     م  ف و ا  ا  ا   م   ا    اس  ت 

ح      ل      س  دہ  ن      م   ا  “س او”   ”   “د ر    ں وا ۔   

      ن”آپ ا اج   “ا ر س    ے   دو      ا   ل   ا    ؛ 

  ر    ود و       ا     ف ا وردى ا  ا     ۔     ر  )  ھ٤٥٠م (د  ا



 
١١٤ 

۔    آ ر ہ آ    اور اس      ر        )١٥٨(س 

ل) ٣  :ى  س     اس      س او    وہ       اور  ر  م     او     ل       ر  

       اس  اور    ہ    ن   ا   س     اس  ا م   ا   ر     او      

  ار د    را   س  ص   ؛       ا ۔      س     ا  ا   م ( د

 )  ھ٣٧٠   س       اس  ح )١٥٩(    س  اور ا    ا     زى  م  د 

۔    )١٦٠(  

ل  :    ذ م       ادا  د         ہ      ؛       د      

   د      ز       ا  ال  س ) “ارش”(۔               ز ؟        

        زم آ        ا    د          ا      ز  ا        وہ  اور اس 

          ں ا      اور  ا۔  ف   ا ار           ا ۔   دارى  ذ

 وا    ز       ، اس      ظ ذ                ا د   ف  ۔ ا    

   ؛      اس       د    ،                 ں ا     م   ا

ن   ں   ا  ا  دو   س            ں ا   م  ۔ ا    در  ا   اہ د

 :)١٦١(  

١–    ن ا  ا     ل   ا   ا   ے   دو    اس   اور    دار  ذ د    

        ر  ، اس ا                     وان آ   ں   ز   ے 

       ز        ا ل   اس ا  د             ا  ،         س 

۔  دہ   ز  اس 

ے زاو  –٢ ۔  دو س  ف      ل   ا   د ا    د            

                                                             

وردى  –١٥٨   ۔١٤٨ :  ١٦،  الكبيريالحاو ،ا

ص  –١٥٩    ۔٩٩ : ٤،هصول الفقأ الفصول في ،ا

160–  I. A. Nyazee, Islamic Jurisprudence (Islamabad: Islamic Research Institute, 2016), 
227.  

  ۔٥٥٠، الرسالة،ا  –١٦١



 
١١٥ 

ن       وا               ر   ا    اس زاو م   (ا  

  ) ز ا م   ا   ۔   ،  در  ا   ں   ،        د  اس   ا    

     د ى و”   “ آ ں   ان               ا  

     ز  م   اور ا    را   ار را    ،  ا م   ا     اس   

۔     د ى   آ    اس   ں ارى  وں  ص        ا م   ا

  ف ا    ا ۔ اس        ك  ل            ت  ل   ا   ا

ف  ى   دو  اور  ا ورى    ر     د    و    و    ن   ر     د

     اس آد    اس د ۔ اس  ا           ر  ص   ،          آد ا

   ا  اور   اد  ا   ں      اس   ۔              د       ں  وا

 ان   ان     اور   وغ      ا  و  ا     ال            ر  ا

 )١٦٢(۔

 وہ     ر ہ    ں   ا  دو ا     س      م  ں ا       ت    ر 

ف “” ى   دو ۔      ل      س     ا     ظ  ۔ اس         

  ں   ں دو ا        ا م      م   ا   ، اس     ”“  ۔     

   اور ا     ح د  دو    ل   اس         و  س    ل            م   ا

۔          ف)١٦٣( ا       م    ا  اس            ل د  ا  

ھ      آ    ا س   اس      ہ ر       ار(وہ       ا   (     ، رو  

   ان         ا ں   ان     ودا       س  ں  د    را   ر   رو  و

ب   اس    س               ز           ،          د ں  ۔     ر

۔    

    ا م   شفاء الغليلا ہ ا   م    ۔ ا   ع       اس  ت   دو 

                                                             

ا  –١٦٢   ۔٦٥٨–٦٥٧،  شفاء الغليل،ا

  ۔٦٢–٦١ :٢، هصول الفقأ ان فيهالبر،ا   –١٦٣



 
١١٦ 

    ں ا  ى ا  آ    اس      ،ا ہ دل      اس    م   ا        ا

۔            و   ں آپ           )١٦٤(س        ر رى     اس 

اؤ    م      م   ا       ب اس ،ا  ا   م  ۔ ا    ا     ب  

۔    رات          ں     وہ      آن ں       اب     

            م  ۔ ا  دروازہ  ں  ں و  ور ے،    ا   اب         آ  

       ،   ہ     اس    آن    ن ا    اس )١٦٥(۔  ب      س  ح     ا

ف      ان   ا      ر   ف   وہ       ِل            ،        

    م   ا  راےذر ں      س    ا م   ا      و ۔                 

   ا                        ،     ض  م     اور ا ل   

۔   ش       اس     اس     وا    )١٦٦( 

ل  اةالرسال :   ذ       ل و         ر   ر درج            ٣و  

  ل   ٣             ر       س      ر م    ل  ۔ اس        التعليل ” 

رت “ بالحكم    ؛  ل          س     ا   ف  ى ا  آ      )١٦٧( 

  ت وا          ا          ف   ا         س    ل         

 زاو        دى و      د  ا      وہ                ہ   

۔    ن   ح  

ل  ةالرسال :  ر  دہ  ر  ل     ا س    ۔   ر     او    ذ            

                                                             

 ۔٣٣٠–٣٢٩، شفاء الغليل،اا  –١٦٤

ر   –١٦٥   ۔١٤٦ –١٤٥ ، 

  وجـب عليـه طلـب الحكـم عـن-عـترف بهـالو قدر فقد المخيلات المناسبات، واعترف المولكن   ١٦٦–

ر (الطريق الذي ذكرناه  )۔٤٠٢، 

ى  –١٦٧  ۔٣٧٠ –٣٦٩، حكامصول الأأ حكام فيالإ،ا



 
١١٧ 

  الرسالة :ل  س    م     ا  اور    ا      ل    ر     او    د    

  ر              ف  ۔ ا      د     ل   )    (      روا 

وت  دہ   ز   اد   ا       ، اس          ر (    ، )ودات 

 ،          ذ           دا            ظ د   ۔   روا    اس 

 ا   دہ   ز وت    روں    ۔ اور       وا    ذ    )١٦٨(س      م   ا

       ا     ا  ، دو    د  ا               ر ذ   م   ا ق     

ر      ى(ح    ل    م )  ا   ح  ۔ اس       در     ، ر        

  م  ۔ا      وا    ذ         ر      ر   ود  در    اس       

           ،         م  م ا  ان        ل   ا م   ان ا     ں 

۔       در س )١٦٩(ا    ن   ز  ا رت   اس   "   اور "     س 

۔       ف ا    ا

  ۔          س او   س  ں      م   ا       ت وا       اس 

      س   ا  وا س او     زم             ت در        وہ ر   

   آ     س        ب   اس     (س           (   ا   ،

 ں ۔      م   ا   ا  م    :  

  ح  س : س دو   اور    س 

 و     ر     س   اور        ا

  ف   ا         س او     رت وہ    ى        اور ان   

 آپ       ،   ف   ا ں   “ا”ر         ا  د     س     

س او     س           وا      اس  ر      د    آپ             

۔      ف   ا      ان     اور اس و      وا     ر       س 

                                                             

١٦٨–   ،  ا  ۔٢٠٩ :٥ ،) ء١٩٨٦،دار الكتب العلمية: وت(تيب الشرائعبدائع الصنائع في ترء ا

١٦٩–   ،   ۔٥٥٥ ،  الرسالة ا



 
١١٨ 

    ں    ى    س    م   ا     ت  ر      ں    ر      ا ں ر

م   ا   ا    اور    ر   ہ و  دا ف   ا  اور    ر     ح   و   س       ر

ر    ا۔          درج ةرسالال  ظ        اد و        و ں     ان   

   د  د     :ذ

ل        پ    :  ط      اہ را  اور     و   ا

ل     اج   ن  : ا   ،   ط      را اہ    اور    و  دو “ن”ا  

  ت

ل      : ر  اور     و ا ا   زور و 

ل      د   ں : ز ، دو   حدو و    ا       اہ را
ل      د  : م    ا ں  ، دو   ح) التعليل بالحكم(دو و      ا

ل       س: ر      ف    ى او

          زى         وا   ں  ل ةالرسالان        س    د  

  ۔ ى   د        وى ةالرسال اس  س       )  ح   ا   ا   م قياس في ”ا

رق “صلمعنی الأ    ا ۔) و  آ   ل    ب   )١٧٠( وا  مالأ     م   ا    

   آد ى     وا    ز ں آپ    ر    رق     ا ۔    س    م    م ں ا   ا

    ق    ع      د وزن    ود          س    م    ا    ى  ر   

      ح آد   ى      ا     م ر    اس  وكذلك العبد وذلك أن حدود الرجال ”،

 )١٧١(“.والنساء لا تختلف  ر  دو  دو   ا    دن    ف   ا   ا  اس         

ر ر        ں دن   ؛ ا   ف  ۔ ا    ا    دو دو ر  رات    ق   ا  اس 
                                                             

 ا  –١٧٠   ن     وى   س              ا     م  ا           ، ا (۔ِ ز

 )٥٤٦، الرسالة  اس    ، اس  ق  ں و  و ں     ۔    اں      ى   د    ةالرسـال د 

۔  د  ل    وى  س     

 ۔١٦٨ :  ٦،  مالأ،ا  – ١٧١



 
١١٩ 

  س      ا    دن   اور وہ ا    ا   ر ر     ا    ؛    م   ا

      ۔ اس ا    ا   ح دو دو     رات      ں دن    م   ا      

    ا ح    ، ا ق     دن و رات  ب      ا ح         اور  م    رق    ا

   )تختلف المكتوبة في الليل والنهار ليل والنهار كما لا تختلف النافلة في ال لا (    ۔ 

      ا ح    ،  ا  رات  ں    اہ دن                ں   دو ر   ا ح 

۔     ق    )١٧٢(  دن ورات          م   “لاتختلف”  “لايختلف”ا

   اور ا     م    رق     ا ظ  ۔ے ا م    وى  س      ا    

س       و س      وى و اد        ا    ا ت  ل      م  ا

 زاو  ا        و    اس     ا   ف  ا        و    اد  و وى   ،  او س   ۔   ہ

و      دور   ت  ت ّا      آپ      ل  ت ا  ا     م   ا ، ن 

  س          ،      اور  ف   ا        اوراس    ى        ر      

   ا ر                   ا            ؛   وہ     

      ر ر  ا رات  وج     دور   ا م   ا   ۔              ں 

     ہ       ت   ا      اور   ر     ا      ان  رات     وا

۔  س   از    ف   ا     وش  دى    ا

س  –٦ م   ا   م  ہ ے ا     ا   
   اب       ر     ت   ان ا  ےس       د     ہ     ا  

    ں   م  ا       س    د   ، ان    ح      س  م  ں ا     م   ا

      ں    ا     س ٥ اور ٣  ف    س    ل     ان  ۔    ط  ح       

  ل     ان  ؟           اةالرسالاو   ر د      ؟ اس        س   

       اس    ۔    ب   آرا ا        دور   اور   ،     ا م   ا    

  رات     و   س        زى           اس و   ا  و م   ا  
                                                             

ر  –١٧٢  ۔١٥٠: ٧،   



 
١٢٠ 

   اس  ۔     دا        آ م        م   ا    ا              وا م   ا

۔ااور        م   ا     را    رات     

از  –١  ا وردى      
س     ا ا   ا ۔ آپ    م  رہ ا   س    وردى         س   اور 

  ر    ا    آپ      س  ۔     و      س     ،:  

١–     ”“)   (  م    س   اس          ر   آ   ل   ا

    ل وا ر    ۔ اس    ف        ۔ وا      ں اف       

ل۔    ا  اور  ع     اف      وا

٢–   ”  ۔    ف آ       س   اس            ر ل آ  ا  

            ۔ اس          رے       اس   ۔  ع     

۔    در   ر    ں        د  و   

٣–    ں     وہ  ل”ى   “ا    اس         وا  وہ ا  ،   وع     د  

  ا آد   ى     وا    ز     ۔        س س    م     اور اس 

۔    

ت   در          :س 

١–                پ    ۔    ق   ا   ل   ا  و  ا   ر    ل  ں ا

۔    وا       پ    ڑ     س    ب    و     ةالرسالر  م   ا

    س    وردى ا م   اور ا   س      ۔   س                ر

٢–    ف   او            اور          ا     ل   ا   اس 

وردى   ۔      ؤ       ا    ں  ں        ل     اس         ر

    ر   ر      س          وردى ر       ر  ۔        ف  او

    ا م  د ا ۔        ط    ح              ر       س 

    ۔  ا    ط 

٣–        ف   ا                ا ۔ اس       د       ى 



 
١٢١ 

  ن  اج   ا وردى    ل    ۔ اس                   

  ل    ۔   ةالرسالدى   او              س    ں    وردى    را اور 

 ۔ 

     اد وى  س                 د   س او ح        ں      درج 

۔    آ   س        ر     ا

 اس    وردى              س     آپ ں  ۔ ا ر    او ں   دو

   اور    ڑا      ں  دہ ا  ز    ا ع     اس       وہ  د           

  ح   دو  د    آپ    س  ۔      ق   ا  اس     اس  ،   ط       

 :  ى س          اور       م  ا  درا       س   ۔   س  و

  ا       س  ۔  ف   :او

١–    ق   ا    ا  ا  ا       ح   اس  ں   ا  دو   ع       

ٹ   وہ  م  ہ ا            ،    ق   ا    ا ى   دو

۔     د   ے  ق دو  ا  اس    ، اور اس و      وہ    ہ       

۔  ر        ل    ؟ اور          م             

 ا  –٢      ا   ع          ا  ق دو  ا  اس     اس    دہ   ز م 

   ا     ۔ اس       درازى و  د   ہ ا  و     م    ۔     د

، اس    دہ   ز  وہ آزاد  ب       ز ۔          ں   دو آزاد اور 

 آ  ا        ل     ۔          ةالرسالزاد   وردى   م  ا  اور   ر    

    ۔ “التعليل بالحكم”د ل      س         

٣–            ں   دو ا   رت        ے         س   

               ا             رت  ۔ اس     

      ۔       د ق   ا  اس     )١٧٣(، اس    ر     دوا  ف    ، ا
                                                             

م   –١٧٣   ى   ا ۔ اس    د   ل  ہ ا         ل   ا        اور ا         : 

Calystegia Sepium)   ا  )  و اور د



 
١٢٢ 

   اس   طعام   ر       ف  ى   دو            ا      

 اور      ى ۔           ں    اس       ڑا   ف        ا

۔          اس    ں  ۔ ان دو دہ     ز

    س  رت       درج  د   ى  ں ں  ؛ آ   د    آپ 

   را اہ     ں       دو   ۔ا             د    )١٧٤(       ا  

      ا م زور   ا   ۔ اس  ل      ط   وہ  ل    ى   آ  ،    

  ت   در       س   :وردى 

١–       و ت    ف  ى او     ۔  در   دل    اہ  ل            ق   ا

٢–        دہ  ز    ا     ف   او ں   دو ا  و   ع          ا در دو

ر    ام   ا ل    ۔ اس   ر   رى       و       ں   ان دو ا

   اس    ا      ”“         ا ظ       و  وہ      ر   

۔     دور     اور    ف   او     

٣–         اس    ع         دى    د  اس         ا  ا     ے 

ب    رت      ع     ا  ۔   اور       ز    ا  ا    اور اس   

۔   رى  ا       ا رت وا   رت   ۔ اس  رت  ى   )١٧٥(دو

    م  ف ا    ا   زى          ظ   اس   ا   س      اس 

ف  ى   دو   دا         ں    ا      م   ا  “ا”      س   

      ں   اور دو ت   دو ا   ڑ   ت   :۔ ان 

ت   –١  ان دو    زى    ا،  ن     او          اس    س    زى    ا

 ر    آ  ں  ؛    ا   زى ےس       اور        

  م اس     ا ۔              س     ا          

                                                             

ى  –١٧٤  ۔٣٧٠ –٣٦٩ : ٣، حكامالأأصول  حكام فيالإ ،ا

١٧٥–          رى  وردى : اس    ۔١٥١ –١٤٤: ١٦،  الكبيريالحاو ،ا



 
١٢٣ 

۔     د        )١٧٦(    ى    وا       س    ا    اس

 و   ت   اس     ،      س    س  ۔              س  ہ 

  س        س   وہ        س                  ، رت  زور 

   آپ        د   ت  د اس          س      م  ض ا ؟ ا   

۔    

٢–    رت  ۔ اس        ط          س    زى        ن  ا ا دو

       آ   ت    ر ان    دہ وہ ا ن     او   ۔ ےس      ا  

     ا م   ا  ا       ن  ت       س   اور  س او ف  ں     

ر      ۔  س    ط وا   ف  ں     آپ       در            

   ذر                   ط      ع “ط”             

۔ اس       د  و   اس              ط        د  ا    

   و                    اس          ك     و   ں  و

۔           

وردى         ةالرسال اس  م   ان ا  و ن        م   وارد ا       

م   ا      د ۔   “” اور “صلالأ معنی في”  ۔      ہ   س  م   ا  دو

           ا    “صلالأ معنی في”وردى      اد       و    اور  س     

   اس  ۔  اد         ا  وردى  س          م   ا     ال ا     د

 ،   ف    ا ۔ اس     وہ          ف   ا   س      وردى  م   ا

  اب د وردى دو   اس :       ا ۔ دو ن        ف  ں      م   ا      ا

  ف   ا      ا     ف   ا   اد        ف   ا  ا اد  ں   دو  و 

      ى   دو وردى    ۔   فی معنی الاصل    س   اور    س      

                                                             

، ىا   –١٧٦ ر    ۔٢٠٠ :  ٧ ، 



 
١٢٤ 

    س   اور    س      ۔     )١٧٧(اد      م   ا     ى   اس دو  

”“      م  ا    رو   وں   ں  دو  ا ۔   اد     س    ا  “صلالأ معنی في” 

         ا  اور      “”د  آپ  ۔          س  ر      زى   

۔ د     ں   دو  اور  س  ، وہ       ا م   ا س       

         اس  وردى  م   ا  ١ا  ٣          ں     ٥    ل  رت     

  ح      س  م  ں ا     م   ا وردى  م   ا    ۔ اس      س اد      

   اور   دا       س    ۔    ں   دو س   اور    س    ح وا  ا   م  ا

۔  ا    ف  ٹ )١٧٨( دو           ر    س      وى   و  س او وردى  م   ا  

۔ اور اس       وا  او       ر     س        د    آپ  ر    ا

 ے ف  اور    ا
و            س  ص  م   ا   ف   ا        ذ   ت    ں 

     آپ         ں  دو ف   و د  ا    آپ  ل   م  (ا  )  ھ٣٤٠م    راے 

  )١٧٩(۔ م  ا  )  ھ٨٦١( ا     ا           ص      

 ) ھ٥٩٣(   ع  ا ،                 س  ۔“”    ط  )١٨٠(     

 )  ھ٤٨٣م (   وا         “ ”ر       )١٨١(  س     وہ ا  ا
                                                             

وردى   –١٧٧  ۔١٦٧ –١٦٦ : ١٦،   الكبيريالحاو،ا

ف   –١٧٨ ن ا  ا ظ      ر                   ۔اور 

ص،   – ١٧٩   ۔١٤٥ –١٤٣ : ٤،  صول الأالفصول فيا

م  –١٨٠  ا  ا   ۔٤٦٨، )ھ١٣٥١، هولادأ  وي الحلبمصطفی البابي: وت(التحرير في أصول الفقه ،ل ا

س  د  م   ا  ا    ا         م، [   ا  ا فتح القدير للكمال ابـن الهـمام ل ا

د ] ٣٢١ :٣ ،)ء١٩٧٠، دارالفكـر: وت( وتكملتـه  آپ          م    م  ق     آپ 

 ا       ء ا  ان              ع     ۔    ۔ اد      ن        

١٨١–    ،   ۔١٧٦ –١٧٥ : ٢ ،أصول الفقها



 
١٢٥ 

  م د ۔ ا  د         رت     ا     س      د   وردى  م   ا  ،  و )١٨٢( 

  ى    ا ء  )١٨٣()ھ٥٤٠م(  ح    ا ۔               د   

ت  ا  )١٨٤()ھ٧١٠م(ا   رح ا    ان   )  ھ٩٧٠م (   ا            

۔   ل     )١٨٥(ر  رى   ا ء ا دوى  رح   )  ھ٧٣٠م (       )١٨٦( ا    

و راے       ۔) ھ٨٨٥م(      ان )١٨٧(   راے     درج ا           اآ

          ف اس   ا  اور ا     س  ل    م وا دہ  ن      م   ا     ں 

  ۔ ا     ا     س   وہ  ، س    ر    ن   ا م      ،    ر         

ادى  اع )  ھ٥١٦(ن        ف   و ا ا         س       ں  ؛ 

 تعليل بالحكم  ف ا  ا     س    ا   ۔استدلال الحكم بالحكم    م )١٨٨(   ا

 ا م  ا      د    ا د        ا ۔       س   ے  )١٨٩(  ف   ا

     ٤د    وا س    ۔ “التعليل بالحكم”        س           وا

   دل اب  س    س            زى  ف     ا       ا رت   

ف  ى   ۔  اے اور دو        ا   س        دہ  :ف   درج    م   ا ا

                                                             

  ۔٢٩٢،  ةدلتقويم الأ،ا   –١٨٢

ى،ء   –١٨٣  ا  ا    ،)ء١٩٨٤، ة الحديثةمطابع الدوح: (  نتائج العقول ميزان الأصول في ا

  ۔٥٨٦-٥٨٥

١٨٤–    ، ت ا ا دت، ( هصول الفقأ في المنارا   ۔٢٣،  )ھ١٣٢٦دار

 ا  –١٨٥  ۔٣٧٢،  )ء٢٠٠١، ةدارالكتب العلمي: وت( فتح الغفار بشرح المنار،ا

رى  –١٨٦   ۔٣٤٨ –٣٤٧ : ٣، يصول البزدوأسرار شرح كشف الأ ،ا

و   –١٨٧ وف   ا از      ،)ء١٩٧١، ةدارالكتب العلمي: وت( صوللی علم الأإ الوصول ةمرقا، 

  ۔٢٣٨ –٢٣٧

وى   –١٨٨   ۔٢٩٥ –٢٩٤: ٢،  صوللی الأإالوصول  ،ا

 ۔٣٦٨ –٣٠٣،  شفاء الغليل ،اا   –١٨٩



 
١٢٦ 

          زى        س     ے ا   س   اور        س    ف   ا

۔     ى        وا

  د   ف   ا  “تعليل بالحكم”اور ا    س    م   ا           س 

ت     اور اس    ۔ ةالرسال  د         

    زى  ض  ہ “س ”ا       ا    وہ ا    ،   ح      ح   ا  

۔  ف   ا          

م رازى –٢  اور ا م    ا از    ا
م رازى   ا ۔ آپ      ع     را اہ   س  م  ں ا       م  ا    

            وردى  م   ا   م  ۔ ا      ر       از  ا   م   ا

ن  م   ا س    از   ا                 و   س    م   ا ۔   

      ى    م        ہ    س     ا  وا ص     اور  س او  آپ ۔ 

ع    رت  ى   اس دو د  “في معنى الأصل”          م  را۔ ا    او  ذ  

ں  ر  ان  س     اور (  س او  ) صلالأ معنی في  ۔ اس  ف   ا   س   

  س     ” “س” اور “س ” آپ         اور        ان اے   

ق      ں   ”دو  “و        ”“            ””   و

      ق ا        و س             آپ   ا ۔        را اہ  

۔،   دد ر                 س          ں )١٩٠(  س        م   ا

  :  

  ر       و      :  و     س 

           و  وا    د   س :  

    ف   او   ف           و      ا:  د    ۔س 

وات دہ  ن        زى         وا    ” [اس   ا    = س  س = س 

                                                             

  ۔٦٢ –٦١: ٢،  هصول الفقأ ان فيهالبر ،ا  –١٩٠



 
١٢٧ 

ق ] “او             وردى و م   ا ، ا    در ں      م  ح ا   وردى  م  ا

  ٹ  ت    ں   ۔  ر      ا    و م   ا م  “صلالأ معنی في”   ا ،    ر

  “صلالأ معنی في ”            وا  ا ۔ اس    اد   وہ  م ةالرسال   ا  

  ا  و  م   ا     ل      ع   اس      س  ۔  “صلالأ معنی في ”   

ت         ااس      ظ   ا   م   ا   و      ط ّ   ا  ا   ت  ن ا

۔       

  س  ں      م   وہ ا  ،     م رازى   ا وى“او”ں   “اد” اور “،     
 آپ    س او  ا“صلالأ معنی في ”۔  د    آپ   ،      ذ ر    ع     ا م  

 آپ     وہ  س   ا  “اقوی القياس”    ف (   ا   س      ، وہ )اور 

۔ س  رت       ا  ا    “وى” )١٩١(س         آپ      معنیفي” 

 “صلالأ    اد ۔  س    م    ى  ل     اور اس   “س ” اور “س ”       

   و  س        س اد  وہ  د   م رازى  ، ا   س        م   ا س      ۔ 

۔      ں  ں ں دو         : اس 

  س او

  ف   او   ف           و     وى :  د   س     

  ا

        و   س   : زور    س اد س    رت 

ر       و  وا    د   :    س اد س    رت 

        م   ا                     اور ا    ٥   

          س  )١٩٢(د م   ا  وا  ا    ا              د ں   

                                                             

ازى   –١٩١  ۔١٥٤، يمام الشافعمناقب الإ، ا

١٩٢ –      ا م   ا         م   ا         اہ      آپ    ع  را  ں   وہ   ،

۔        م      م   ا   را





 
١٢٩ 

۔   ن       ڈ      )١٩٣(وردى 

    سزى  ف  ں      م   ا   وردى و زر       ہ  س    و   

   زر   ۔  س            س “س ”  ، اور      ت   در    

       د    ذ ر  ،  ا   ةالرسال   آ   س     :)١٩٤(   

   ) ا س                  پ 

ال ر  ) ب  ا        

ن”  ) ج   اج  ”ا     ا   ہ        اس        دار      

ف  ا

ر   ا     د  ر  ں وہ      م   ا      زر  “قياس معنی خفی” 

   د ۔     ے  ر     ح آپ      ا س     س     “ معنی الاصلفي” 

  ں      م   ا     ں دور    زر     ے   اس د  ۔          س او

۔    ن  م و      س  ا       س 

از  –٤  ا ہ   ز  ا   
 ر   ب          ہ آ ز  ا     ر     ا        ١٣٩٤م ( وا

 راے ) ھ م   ا ۔ آپ    ن        د        م رازى   ا   ن    س  ں   

  از    ةالرسالاس   ا   ف   ا م رازى   اور آپ ا   رات     وا      

ف  ا ا ۔ دو         س  ں  وى دو  و  س او   د    آپ      ف   ا ۔ 

  م        م   اور ا   ص        س      س اد  آپ  م رازى  ف ا      

ل     ان    اد       ا        س  ف  ر   ا         م   ا  

      ف   ا وى   و  او       م   ا            وہ    اور اس 
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۔ ف   ا         س      س     اور ا         )١٩٥(اد

   و –٧
 اس  رے        م  ا   زى  ى راےم   اس     آپ      ر  ا  

ى   داؤد               اور آپ ا     ن   ر ا         ادے 

  س  ں      م   ا     د    ے  ۔ اس د  ے  ا  ا     ر  وف   وہ 

  م   ا      آپ  د    ۔ ا    وا   زى  ں  ۔     رد  ر      ن  ا

    ۔ اس  ود      س     اور ا س او ف  س  ر      م   ا ل     

  ا    وا  ان ا   ، ت  ل     ان    ،     م      م   ا   ے   د  ان 

  ت       ںا م      م  ۔ ا      اوڑ  ا      وا     م   ا  

 آپ      م       “”ر             اد      “صلالأ معنی في ”م 

ب  ۔          م   ا      ةالرسال آپ    ن  م   ا س     آپ   

        ں  ز ” و  آ     س  ح           ز          و      د

  آپ    ط    ں     آپ       ا      ان ا ۔ آپ         ان     د  

    ت   و ض  ۔ ا  ر     م  ق     ، ط     ے   آپ    ا  

رت   درج  ص “صلالأ معنی في ”م      س او   س       وى واد س   وہ     

    م   ا          و    اس ا   ۔         ان    رات       

    ا، “”م     را            ا ر ود    ص و  وہ    س    ز   ل   ا  

اا  درج      ں    ا  ا   م  ا ۔    ا      ا ے        دال   اس 

    ف   “”ا ت     “يشبه”  ف    ت   اس    ۔       اد   س     

    ا      س    ر  رى      س    ا  رہ   ا        ےدر ف   راے ا  
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           ا ت    ۔     وہ ے وا         س  م   ا   م   ا   ا  

             اور ا      رو   م و ا   س ےآپ  ت      م   ا   ا  

   ۔ ا  ل     

م   ا ف      ا    ا زى         آ   ال ذ          ا   آ

              م     و راے   د ص و م   ا   ،   م       

       آرا     ا ہ ر   و  و         آپ           

؟    ر   ا
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